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Вместо предисловия.

і ч : гоя щи й курс элементарной грамматики марязыка 
ю ; ш.ляет сжатое изложение записок по грамматике мар­
лю с некоторыми против изданного в виде конспекта 
. влениямп и дополнениями.

Исправления коснулись редакционных уточнений и 
тления вкравшихся в конспект опечатков и других ошибок.

слюлиения выразились в увеличении числа примеров 
ч переводе их на русский язык для более лучшего уяене- 

I: изучающими законов языка.
В глаголах сделано крайне важное в практическом 

к -шепни добавление о формах выражения в марийск. 
и ч русских глаголов с приставками.

Наконец в синтаксисе прибавлен отдел о дополнениях.

I I1 а з и а ч е е и е г р а м м а т и к и :
1) Дать теоретическое ориентировочное пособие лицам 

цішенно незнающим марийского языка и изучающим его 
ичиге В. Сави под названием «Туҥалтыиі марий йылмэ 
к - клак».

з Облегчить труд обучающих марийскому языку, а 
ко с изучающих его самостоятельно, так как марийской 
т ы  нкп в полном изложении уже нет на книжном рынке, 
іерв 7- конспективное издание его не совсем достаточно 

указанной цеди.
В целях облегчения труда изучающих первого порядка 

Пользовании грамматикой в ней сделаны ссылки 'на уроки 
шинного учебника,



I. О З В У К А Х .

§ 1. Произношение звуков, начертание их 
и изменения.

Марийский язык распадается на три наречия: восточ­
ное, луговое и горное, а каждое наречие имеет множество 
говоров.

В настоящем конспекте представляются законы главным 
образом восточного и лугового наречий.

В марийском языке имеются следующие звуки, изобра­
жаемые буквами: а, ӓ, б, в, г, д, ж, з, и, к, л, м, н, гг, о, ӧ, 
ПОР, с, т, у, у, х, ц, ч, ш, ы, ӹ, э, й.

Большая часть указанных звуков тожественна с анало­
гичными им звуками русского языка.

Характерными являются из гласных звуки, изображае­
мые буквами: ӓ, ӧ, ӳ, й, ӹ.

При произношении звуков «ӓ, ӧ, у» язык опирается 
концом в основание нижних резцов и выгибается средней 
своей частью.

При произношении «ьг» конец языка остается в том же 
положении, как при «ӓ», но в самый момент произношения 
мягкое небо быстро поднимается.

При произношении «ы» рот открывается почти так же, 
как при а (твердом), но при этом мягкое небо также быстро 
приподнимается и опускается по окончании действия.

Звук «ы» легко улавливается при произношении рус­
ских слов, начинающихся с сочетаний «рж, рд, рв, лж, льд»,-
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пред которыми слышится краткий придыхательный звук, 
почти тожественный со сказанным звуком.

П р и м . :  ржавчина, рдеть, рвы, лжец, льды.
По сравнению со слуховыми ощущениями звуки «ӓ, ӧ, 

у, ӹ» будут мягкие, «ы» твердый.
Из согласных -звуков наиболее характерными являются

«Д5 Л, ВТ».

Звук «д» может произноситься протяжно, т. к. конец 
языка при нем сжимается очень слабо.

При произношении звука «л» конец языка опирается 
в твердое небо очень близко к основанию верхних резцов.

В русских словах, начинающихся с сочетаний «ле, ли» 
звук «л» почти тожествен с марийским.

Звук «ҥ» получается при полуоткрытом рте и при за­
крывании основанием языка глотки, в момент пропускания 
воздуха через нос.

Двугласные, соответствующие буквам «е, е5 я, ю» изо­
бражаются следующими сочетаниями: йэ, но, йа, йу.

П р и м . :  йэҥ, йол, нал, йуж.
В горном наречии и некоторых говорах лугового на­

речия наблюдаются еще следующие общие с русскими зву­
ками : ц, х.

П р и м .: цора, хына.
В сочетаниях «нч, нж» вторыми частями их, т. е. 

буквами «ч, ж», не точно передаются сложные звуки, для 
которых особых значков не имеется.

П р и м . :  ончэм, онжэм, кунчэм, куяжэм.
Произношение близкое к «ч.» наблюдается в луговом, 

а похожее на «ж» в восточном наречии. ,
Все согласные, входя в сочетание с мягкими гласными 

«ӓ, ӧ, у, й» и стоя пред ними и после них умягчаются
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соответственным образом; при этом конец языка опирается 
большею частью в основание нижних резцов.

II р и м .: а мал, пулом, мушкур.
Найти значение и сравнить произношение слов:

Согласные «з, л, н, с, т» иногда смягчаются, причем 
смягчение изображается при помощи «ь».

П р и м . :  п у скак (в восточном нар.), кузъо, коль а, ньэ- 
мыр (во всех наречиях).

Полезно найти значения слов и сравнить произноше­
ние и х :

В гласных звуках наблюдается долгота и краткость. 
Гласные «а, ӓ, и» бывают только долгими.
П р и м . :  товар, марин, шойик, ӓмӓл.
Гласные «ы, ьт, и» бывают только краткими.
П р и м .: пылыш, йар, тӹртыш.
Найти значение и сравнить произношение слов;

Гласные «э, о, ӧ, у, у» могут быть и долгими, и крат­
кими.

П р и м . :  шэргэ, корно, нӧргӧ, курук, шушиук.
Долгие гласные «а, и», а также и краткий звук «й» 

при всех изменениях слова остаются равными себе.

Пум — дум, Тора — тӧрӓ,
Уш — уш, Лудам — лӳдам,
Шудо — шӳдо, Торла — тӧрлӓ.
Ношмо — нӧшмӧ.

Шоло — шольо, 
Оно — оньо, 
Кола — коль а,

Коло — кольо, 
Вэлэ — вэльэ. 
ІІЭЛЭ — нэльэ.

Шижэ — шийжэ, 
1ІИЖЭ — -ПИЙЖЭ, 
Ижэ — ийжэ.

7



Н а п р . і товар, товарын, товарым; амальти. ӓмйльім, 
идымыштэ, идымышкэ; той, тойьш, тоиым.

Звуки «у, у, ы, ьг» не являются устойчивыми, переходят 
одни в другие (у —-ы, ӳ — ӹ), или остаются равными себе, 
но в разных говорах это явление наблюдается в различной 
степени.

П р и м . :  тувур, тувурым, шувӳр, щувурӹм, тьігьір, ты- 
выр. Тул — тыл, турком — тырхэм.

Краткие гласные «э, о, ӧ» могут переходить в краткие 
гласные «ы, ӹ» и обратно.

Н а п р . :  тыдзэ, тылзыштэ; корно, корнышто; кӧргӧ, 
кӧргӹштӧ.

Краткие гласные «ы, й» в одних случаях выпадают 
временно, в других же пропали безвозвратно.

II р и м .: Ачаж дэнэ, изиж годым. Н о: ачажэ кайа, 
изижэ кодын, мландэ, клат.

Для уяснения природы звуков марийского языка полезно 
сравнить омонимы в марийском и русском языках: вой, 
вэдра, руда, кол, кола, мала, пэл, мол, кон, ком, куча, кума, 
лавра, нота, чума, луч, пала, туда, вэсь, ваш.

§ 2. Ударение.
Ударение в марийском языке ставится и в начале, и в 

средине, и в конце слова.
1. Слова со звуками «а, ӓ» в конечном слоге, как в за­

крытом, так и открытом, имеют ударение на этом конечном 
слоге.

П р и м . :  омса, кочкам, Ямал, шойик, турий, иви.
Исключен::!): на сравнительные приставки «ак, ла» уда­

рение не пада т.
II р и м .: тыгак, тугайак, нирыла, ватыла.
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2. Слова со звуками «э» в конечном закрытом слоге 
имеют ударение на сказанном звуке.

И а п р .: ончэм, пышкэм, лондэм.
В словах со звуком «э» в открытом конечном слоге 

ударение переносится на второй слог от конца и далее, если 
гласным второго слога является— «ы».

Н а и р . : кайэ, кылымдэ, тӳрэдыктэ.
Исключение: немногие слова, оканчивающиеся на «э», 

имеют ударение на нем.
Н а п р . :  куэ, пыкшэ, шопкэ, и др.
3. Звуки «ы, ӹ, й», как краткие, ударения обычно не 

принимают. Если в слове кроме звука »ы» или «ы» име­
ются другие гласные, то ударение ставится на ближайшем 
от конца слоге с другими гласными.

II ап  р .; нгорык, оварчык каласыктьіш, кувӓрӹштӹжэ.
Если же в слове, не говоря о конечном слоге, нет дру­

гих гласных кроме «ы», то ударение падает на начальный 
слог.

Н а п р . :  пылыш, ыштыктыш, кышкылтылььш.
4. В словах, оканчивающихся на «о, ӧ, у, ӳ», в откры­

том конечном слоге ударение падает на второй слог от конца 
и далее, если гласным второго слога является «ы или ӹ»,

Н а п р . :  комбо, нӧргӧ, пӧртӹштӧ-.
Исключение: очень немногие слова, оканчивающиеся 

на «у. у», имеют ударение на них, главным образом в лу­
говом наречии.

Н а п р :  кугу, кужу, шӳкшу, кужгӳ.
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§ 3. Гармония гласных.
Очень важное значение имеет в марийском языке 

также закон гармонии гласных.
Он состоит в следующем :
1) Если гласный звук первого слога в слове твердый, 

то и все другие гласные оказываются твердыми; при мяг­
ком гласном первого слога все последующие гласные должны 
быть также мягкими.

Н а п р . : курукьппто, кожлаштэ, умбаДйнна, кӧргӹш-
ТЬІЖӦ.

2) Если в слове ударение падает на один из звуков 
«а, э, и, ьі, ӹ,» то на конце в открытом слоге слышится 
«э» (краткое).

Н а п р . :  чодраштэ, идымыштэ, тыртӹпшшіэ.
3) Если в слове ударение надает на один из звуков 

«о, ӧ, у, у,» то на конце в открытом слоге будет «о» или 
«ӧ» (краткое).

Н апр.: корнышто. пӧртӹштӧ курукӹшто, кумӳжӹштӧ.
П р и  м е ч а н и е : закон гармонии гласных строго 

выдерживается в восточном и горном наречиях ; в лу­
говом наречии нередко замечаются отступления.
Напр.: вместо «рябил» говорят «умбал».*)

*) В видах упрощения письма закон гармонии в отношении мяг­
ких гласных полностью не выдерживается, именно смягчение обозначается 
лишь на гласных первого слога слова. В настоящем пособии далее письмо 
представляется также в упрощенном виде.
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§ 4. Начертание звуков в словосочинении.
.Даже при наличии знаков для изображения всех члено­

раздельных звуков данного языка письмо и чтение написан­
ного очень часто не совпадают.

Этому мешают происходящие в языке постоянные из­
менения: чередования звуков, уподобления одних другим, 
выпадения, слияния, утрата одних форм и нарождение но­
вых и т. д.

Н а п р . :  парньа, кугуварнъа; пэчэ, кудывэчэ; пэлэ 
пэлвуй; тэнэйэ, тэнэйсэ; тудогыл вместо тудо огыл, кӧ гайа 
вместо кӧ кайа и т. д.

Письмо же, как более устойчивая, нешменяющаяся 
сама но себе форма языка, всегда отстает от живого языка. 
В результате столкновения двух указанных факторов полу­
чается для живых языков два способа письма: фонетичес- 
ско.е или звуковое и орфографическое—письмо применительно 
к определенным правилам.

Фонетический способ, дающий более точный звуковой 
отпечаток языка, употребляется обычно для целей научных, 
для изучения говоров и звуковых особенностей языка.

Для практических же целей, для обычного пользования 
языком, повседневной переписки и обучения в школах и 
т. д. более пригодно письмо орфографическое.

Примеры звукового письма: Тыш толшаш кодым, тудо 
порташ вэлэ годын. Толах кын, ужын гайэт. Изат тэч 
мийэн йот.

Это же орфографически выражается так: Тыш толшаш 
годым, тудо гюртэш вэлэ кодын. Толат гыщ ужын кайэт. 
Изат дэч мийэн йод.
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Орфографический принцип можно выразить в следую­
щем виде:

Слова с раздельным начертанием следует изображать 
так. как они слышатся в отдельном произношении, а в сом­
нительных случаях, каковые приходятся обычно на согласные 
звуки, разрешать вопрос общепринятым способом, именно 
изменением слова таким образом, чтобы после сомнительного 
звука стоял гласный звук.

В приведенных примерах сомнительными могли быть 
слова: годым, кодын, дэч, йод.
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II. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ.

§ 5. Главные особенности марий­
ского языка.

Обычное деление на части речи возможно, но не во 
всех случаях. Много слов, которые при самостоятельном 
употреблении означают существительное; при соединении же 
с существительным собственно принимают значение имен 
прилагательных.

И а п р .: шокшо — жар, шокшо кэчэ -у  жаркий день.
Также всякое существительное, поставленное беу изме­

нении перед другим существительным, о.значает имя прила­
гательное.

Н а и р . : ку — камень, пӧрт— дом, к у пӧрт — каменный
дом.

Все слова целесообразнее было - бы разделить на три 
больших класса: 1) склоняемые, 2) спрягаемые, 3) неизме­
няемые. каковых сравнительно немного.

Но в видах удобства для изучающих будем придержи­
ваться классификации, принятой в русской грамматике.

Главной особенностью склоняемых слов является отсут­
ствие формального различия слов по родам.

Н а п р . :  кугу — -большой, большая, большое.
Существует одно склонение для всех склоняемых слов. 

Выражается соотношение нрщцШФ п особымидоовами, со-
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ответствующими предлогам. Особенность их заключается в 
том, что они ставятся не пред управляемыми словами (как 
в русском языке), а после них и потому они называются 
послелогами. Послелоги не влияют на изменение окончаний 
управляемых ими слов, исключая впрочем, приставок «жэ, 
жо, жӧ», ив которых последний гласный иногда выбрасы­
вается. (См. § 10).

Н а п р . :  чодра гыч — из лесу.
В «значении послелогов употребляются и некоторые 

наречия. Простой способ определения того, какие наречия 
употребляются в -значении послелогов, заключается в сле­
дующем :

Всякий послелог может быть соединен е вопроситель­
ными словами «кӧ— мо»?

Н а п р . :  кӧ(н) дэнэ, мо дэнэ?
Поэтому и наречие в значении послелога должно со­

единяться с указанными вопросами.
Н а п р .  : мо умбалнэ? Мо йымалнэ/
Но нельзя сказать: Мо куш кӧ V Мо у л ко/
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Чаще д р уги х  встречающиеся послелоги и 
наречий в значении послелогов.

(См. 8
Коч —- чрез
Вошт — сквозь 
Олмэш — вместо 
Вэлэн — у, при 

Кӳдӳнь, куду.тнӧ ■ 
около при

( эмын — подобно, со­
гласно

Гайэ — подобно 
Йоткэ —до (при об­

стоят.)
Марта — до (при ко­

личестве)
Воктэи — возле

ТО стр.).
Лышнэ — вблизи 
Почэш — вслед, за 

(кем— чем) 
Коклаштэ среди 
Ончылно -— впереди 
Шэнтэлнэ — повади. 
Умбалнэ — на (чем) 
Йымалнэ — иод. 
Покшэлнэ — посреди 
Тӳрышто — на краю 
Мучко — по 
Йэда, йэша, йыда — 

соответствует слову 
«каждый»

Крайне важным свойством склоняемых слов является
еще следующее:

Все определения, относящиеся к к. - л. слову, чем бы 
они не выражались и сколько бы их ни было, все ставятся 
перед определяемым словом и остаются без всякого измене­
ния, в прямой форме.

II а п р . : Имаштэ огггымо мэмнан кугу шульӧ каваннам 
кольа кочкын. Сложенную в прошлом году нашу большую
овсяную кладь поели мыши.

В русском яз. частицы, изменяющие значение слов, 
ставятся и в начале их; в марийском же только в конце.

Н а п р , : онч-ыкт-алт-шы-лан — по-казываю-ще-му-ся. 
Особенностью же мар. яв. является еще то, что в нем

подвергаются изменениям все слова, кроме некоторых наре­
чий и союзных частиц.

Наконец почти через все части речи проходит закон 
притяжательное™ (закон обозначения лица).
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§ 6 . с к л о
(См. В. Сави.

В марийск. яз. можно раз ли
№№ 

по по­
рядку

Название падежей Вопросы падежей

1

2

3

4

5

Именительный

Родительный
(Притяжательный

Дательный

Винительный

Местный

Ко-мо? (Кто-что?)

Кӧи-мон? (кого-чего, у 
кого-чего, чей?)

Кӧлан-молан? (кому - чему?)

Ком-мом? (кого-что?)

Кушто-мошто? (Где?)'

Обстоятельственный

Входный

Кушан, кушак, кужак, 
кушагын? (Где, как, 
каким образом?)

Кушио-мошш? (куда, в 
какое место?)

Падеж с после­
логами и наре­
чиями, употреб­
ляемыми в смы­
сле послелогов.

I Мо гыч 
[ IV ӧ (н) дэч?
I ТГА пптг м3

т чего?

Кӧ лэч, МӦ лэч? / от кого* от чего? 
Ко (и/ дэнэ, мо дэнэ?—Кем-чем, из 

I Кӧ (н) дэкэ, мо дэкэ?—-К кому че 
\ Ко нэргэн, мо нэргэн?—.О ком, о

При ответах на эти вопросы после склоняемых, слов с та 
Найр.: Мо гыч/Шорт гыч, чодра гыч.
Слеууут заметить, что в надежных вопросах имеются и окон
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ПЕНИЕ
3 ур. и 13 урок).

чать следующие падежи;

ОкончаЙя | II Р И М Е Р Ы

- —  —  С У ' ; ‘9 1 *. Пӧрт

Н, ЫН,. ӸН, Омсан пӧртӹн

лан, дПн. ■Омсалан пӧртлӓн

М, Ы.М, ӸМ, Омсам пӧртӹм

г штэ, ыштэ, ышто
С / \  ыштӧ.Д к

Омсаштэ пӧртышто

£  ш - 9Ш- Омсаш пӧртэш

ЛЩ

шкэ, ышкэ, ышко,
ӸШКӦ.

Омсашкэ пӧртышкӧ

какого материала, с кем, с чем?
му?
чем?

вятся соответствующие послелоги, 

чания соответствующих им падежей.
1



В падежах 5, 6 и 7 имена предметов одушевленных 
ставятся очень редко.

Форма родительного падежа для названий предметов 
одушевленных принимается иногда за начало слова и вновь 
склоняется во всех падежах, начиная с дательного.

Н а п р . : изатын, изатынлан, изатыным и т. д.
Об употреблении окончаний падежей следует заметить, 

что при отличительном окончании слов на «а, в», (при уда- 
ренности э) прибавляются краткие окончания, во всех дру­
гих случаях полные.

О звательном падеже. Особой формы для звательного 
падежа вообще нет. Его заменяет, как и в русском языке, 
именительный. Но для родственных имен употребляется 
особое окончание «й».

II а п р. : ачай, а:вай} акай.
В луговом наречии к перечисленным именам вместо 

«и» прибавляется «и», так: ави, ачи, аки.
О множественном числе. Для выражения множеств, 

числа к склоняемому имени прибавляются приставки «лак, 
влак, влӓ», развившиеся из древнемарийского «ла», а в не­
которых частях лугов, наречия прибавляется «шамыч», слово, 
составившееся из приставки чувашского языка «шам» с 
древней приставки мн. числа «ыш, ыч».

При склонении во множественном числе прибавляются 
те же окончания, что и в единств, числе, но не прямо к 
склоняемому слову а к перечисленным выше окончаниям 
множ. числа, т. с. так :

Пӧрт — влак, пӧрт —~ влакын, пӧрт — влаклан и т. д.
Некоторые существительные почти во всех падежах 

множественного числа Сохранили древне - марийское оконча­
ние множественного числа «да», которое вставляется обычно
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между окончанием существительного и падежным оконча­
нием.

II р и м .: .Такыла, дакылан корно, лакылам. лакылаштэ, 
лакылаш, лакылашка, лакыла гыч.

§ 7. Имя существительное.
В этом параграфе следует обратить внимание на про­

изводство новых существительных.

1. В качестве имен существительных употребляются 
действительные и страдательные причастия:

Тунуктышо — учитель, ойлымо рассказ.

От существит. и повелит, наклонения с приставками 
«зо, зӧ, чо, чӧ, зэ, чэ», образуются существительные, означаю­
щие мастерство, занятие:

Кӳслэ р  зэ — кӳслэзэ — гусляр.
Кол р  во =  колыво — рыбак.
Урго р  зо — ургызо — портной

2. От повелит, наклон, с приставкой «маш» и от основы 
настоящ. врем, с приставками «ыш, тыш, ык, ак, чык» обра­
зуются существительные, выражающие б. ч. результат дей­
ствия.

Луд р  маш — лудмаш — чтение.
11 ид у ыш — пидыш — завязка.
Пытар —{— тыш == пытартыш — окончание.
Пуж + ы к  — пужык — порча.
Л од —у ак =  лодак — зарубка.
Кушталр чык =  кушталчык— бегун.

2 л. нов. накл. и 1 л. настоящ. вр. также выражают 
результат действия.

' Ошкыл — шаг. Пул эм •— отделение.
Пунчал — решение, срок. Пӳрэм — складка.
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3. Будущее причастие само по себе и некоторые суще­
ствительные с приставкой «лык, аш» образуют существи­
тельные, выражающие назначение.

йлышащ(лык) — жизнь будущая.
Салтак +  лык =  салтаклык — буд. солдат.
Чывэ рати  — чыватп — цыпленок (будут,, курица).
Тувыр р  аш *= тувыраш — предназнач. на рубашку.

От им. прилагательн. с приставкой «лык» получаются 
отвлеченные понятия качества, состояния:

Пойан р  лык =: пойанлык — богатство.
Таза р  лык =  тазалык — здоровье.

4. Много существительных, образованных от сложения 
обычно двух существительных или существительного с к. - н 
глаголом, из которых некоторые представляют окаменелость, 
а другие находятся пока в состоянии слияния.Кудо р  пэчэ =* кудывэчэ, кувдэчэ — двор.

Ава у кашта =  ӓвагӓшта — матица.
В атак р  мариЙ а'к =  муж и жена.
Съура р  почы ш •= сыравоч — ключ.
Кэчэ р  портмб — кэчывӧртмӧ — подсолнечник.
Вошт у  ончымо — воштончымо, воштончыш' — зеркало.

§ 8. Имя прилагательное.
(См. 7 и 11 ур.).

1. Следующие им. прилагательные, когда стоят перед 
именами существительными, теряют:

Ошо, шэмэ, сарэ..-  последний гласный звук; ужаргэ,
йошкаргэ, когааргз — последний слог «г?».

Говорят: ош катав, шэм рок, ужар кпйар, кошар топа, 
но: катав ошо, рок шэмэ, кий ар ужаргэ, тойа кошаргэ.
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О производных им. иримгательных.
(См. 11 урок).

2. От многих им. существительных с приставками «ан, 
дыио, дьшӧ, дыма» образуются им. прилагательные, означаю­
щие с первой обладание ч. - л, с последними отсутствие этого 
качества.

Уш р  ан «е ушан — умный.
Кпд р  ан — кидан — имеющий руки.
Уш р  дымо =  ушдымо — безумный.
Кид р  дымэ — киддымэ — безрукий'.

От действий и стр. причастия с приставкой «ан» также 
образуются прилагательные, выражающие наличие данного 
качества в большем сравнительно количестве.

Лудшо р а н  — лудшан — имеющий склони, к чтению.
Ыштышэ р  ан ыштышан— старательный.

3. От им. существительных и наречий с приставками 
«лэ, аш, со, сб, сэ, шкэ» образуются прилагательные, выра­
жающие качество по содержанию указанных имен:

Чан р л э  =чаплэ — славный.
Ий р  аш — ийаш — годовой.
Тунам у-сэ =  тунамсэ — тогдашний.
Йол р  эшкэ =  йолэшкэ— пеший.

4. Степени сравнения образуются:
(Сравнительиая степень через прибавление к положи­

тельной — приставки «рак».
Сай — хороший, санрак — лучше.
Превосходная степень выражается словами:
Пэш — очень, путырак — особенно, эн — самый и после­

логом «лэч».
Пэш сай — очень хороший.
Путырак осад — особенно злой.



Эн кӳкшӧ — самый высокий.
Шуко лэч шуко — больше большого (численно).

§ 9. Имя числительное.
(См. 12 урок).

Имена числительные кончая девятью имеют две формы: 
сокращенную и полную.

Ик, ИКТЭ, ИКТЫТ . . 1 К УД, кудыт . . . . ( )
Кок, коктыт. . . . .  2 Шым, шымыт. . . 7
Кум, кумыт. . . . .  3 Кандаш, кандаш э 8
Ныл, нылыт, нилыт 4 Индэш, индэшэ . . 9
Вич, визыт . . . . . 5 Лу. . . . . . . . .  10

Дробное числительное «половина» также имеет две 
формы: пэл, пэлэ.

Если числительное стоит перед существительным, то 
употребляется краткая форма; если после, то — полная.

Клаесыштэ ик омса, окна кумыт.
Числительное «иктыт» употребляется только при пря­

мом счете, числительное «ик» пред другим словом, а «иктэ» 
после него.

Числительные склоняются также только тогда, когда 
при них нет существительных.

Йктыланат ит каласэ — никому ие сказывай.
Следует зам етитъ, что при склонен им чиел ите л ьи ых с 

им. существительными последние приставок мн. ч. не при­
нимают.

П р и м . :  коло йэҥ— двадцать человек.

Числительные до ста составляются так :
.Лу у  ат р  иктэ — латиктэ. . . . 11 
Лу р  ат р  коктыт — латкоктыт . . 1 2
Кок р  лу гс. коло . . . . . . . . .  20
Кумло ШЫМЫТ 37
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Числительные порядковые:
•Тӳҥалтыш, ончылсо, пӧрвӧй. . . 1-ый
Вэсэ, вэсь, кокымышо............... 2 - й
Кумыпго . . . . . . . . . . . . .  8 - й
Нылымьппэ. . . . . . . . . . . .  4 -й  и т. д.
Латку мыто . . . . . . ". . . . .13-й  
Коло 1ІІЫМЫНШ. . . . . . ........... 27-й

Числительные собирательные:
Коктын, кумутшт, нилытын и т. д.

§ 10. Притяжательные приставки.
В марийском языке особых притяжательных местоимений 

нет. Они выражаются личными местоимениями в род. над. 
Кроме того употребляются так называемые притяжательные 
приставки.

Для ед. ч.: 1 л. --- м, эм.
2 л. — т, эт.
3 Л .— -ЖЭ, ЖО, Ж(), ШЭ, ШО, ШӦ.

Для мн. ч.: 1 л. — на.
2 л. — да.
3 л. — шт, ышт.

Если слово оканчивается на «а» или «э» (ударенное), 
то прибавляются краткие формы иритяжат. приставок; во 
всех прочих случаях — полные формы. Правило это отно­
сится к 1 — 2 л. един. ч. и 3 л. множ. ч.
Прим.: Мыйын оҥам, 

Тыйын оҥат, 
Тудын онажэ, 
Мэмнан оігана, 
Тэндан оҥада, 
Нунын онашт,

устэл эм — моя доска, мой стол, 
ӳстэлэт — твоя доска, твой стол, 
устэлжэ — его доска, его стол, 
ӳстэлна — наша доска, наш стол, 
ӳстэлда — ваша доска, ваш стол, 

уетэдышт— их доска, их стол.
В именах родства, оканчивающихся на краткие гласные

звуки, вместо «эм, эт» ставится «ым, ум, ыч, уч».



Прим. :  эргым, эргыч, —- чучум, чучӳч.
И ек л ю ч е н и я :

1. К словам, оканчивающимся на д, т, п, к, ж, ч, з. с, 
вместо < но жӧ, ше» прибавляются «шо, но, шэ».

Прим. :  подшо, пӧртшӧ, кидщэ.
2. К словам, оканчивающимся на «ш» приставки «но.

жо, шп» прибавляются с посредствующим звуком'«ӹ» пли «ӹ»
П р и м.: пылышыжэ. — его ухо, ушыжо, его ум, 

уш ы жӧ, — его колотушка.
При склонении существительных с притяжател ьными 

приставками в первых четырех падежах приставки эти ста­
вятся пред окончанием падежа, в следующих трех падежах 
после окончания, в падеже с послелогами остаются при 
существительных.

Д р и м е р ы : устэл эм, — мой стол, устэл эмын, — моего 
стола, устэл эмлан, — моему столу, устэл эмым, — мой стол, 
уетэдышт эм, — в моем столе, у стал эш эм. — на моем столе, 
устэлшнкэм,— в мой стол, устэл эм дэнэ, — с моим столом.

Для выражения рода, поколения, группы лиц одного 
семейства, дома или даже группы людей совершенно чужих 
друг другу, но находящихся в общей работе, за общим, сто­
лом, в общем движении и вообще к. - и. одинаковых обсто ­
ятельствах, употребляется название одного из этих лиц о 
окончаниями «шамыч, влаіц ыт, мыт, мышт, гыт», причем пред 
последними четырьмя приставками вставляются притяжат- 
приставкй 1—2 лица ед. и 3 л. множест. ч.

И р и м.: Когой шамыч канат. Сапай — влак толыт. 
Изамыт турэдаш кайат. Акатмыт мом ыштад ? Ачаштяяышт 
куш кайэныт ? Кочаштмыт мом ыштат V

Кроме обозначения принадлежности, притяжательная 
приставка ставится еще для указания того, что говорится
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об этом именно предмете, а не о другом, т. е. придает имени 
определенность, выделяет его из ряда других предметов.

Прим. :  Кок ырішэ кап драм муыныт. Иктыно «мый 
муым» манын. «Укэ, мый муым» манын вэсышэ.

Ира вопив анис слое с приставками жэ, жо, жӧ.

1. При сочетании склоняемых слов с послелогами и на­
речиями в значении послелогов, приставки «жэ, жо, жо» при­
бавляются к склоняемым словам в одних случаях полностью 
в других — с пропуском конечных звуков «э, о, Ӧ».

2. К словам с закрытым конечным слогом приставки 
«жэ, но, ЖӦ,» прибавляются полностью.

Прим.  : Аза шувулжо дэнэ оҥжым нӧртэн пытарэн.
Мый ігзатым вургэмжэ гыч палыншм.
Идымжэ воктэнак эртэн кайтлиша.

II р и м е ч а н н е :  к словам, оканчивающимся на 
«д, т, п, к, ж, ч, з, с», прибавляются фонетические
«ШЭ, ШО, ШӦ».

II р и м : кидшэ дэнэ йолжым пидын шындэныт.
3. К словам с закрытым конечным слогом, оканчиваю­

щимся на «ш», приставки «жэ, жо, жӧ» прибавляются с про­
пуском конечных гласных, но с соединительными перед при­
ставкой гласными звуками «ы, й».

П р и м . :  Ушыж дэнэ тудо ышташат шона ала мо.
Шкэ нылышыж дэнак колын огыл гын, мом шигша?
Пушыж гыч лэктынат куржын.
4. При прибавлении к словам с открытым конечным 

слогом в приставках «жэ, жо. жӧ» конечные гласные «э, о, ӧ»
выпадают.

П р и м . :  Ачаш дэнэ эргыжэ назаршш канат,
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Тудо изііж годымак лудаш тунэмын.
Пзаж дэнэ шольыж коклаштэ кэлшымаш пытан. 
Шульыж гыч шӳкым лукна, вистыжэ тугак кодо.

§ 11. Местоимение.
При склонении личных местоимений следует заметить 

следующие особенности:
1) личные местоимения 1 — 2 л. в дат, п. ед. чис. и в 

род., винительн. множест. ч. после падежного окончания при­
нимают соответствующие им притяжат. приставки.

2) То же самое происходит и при сочетании их в единств, 
числе с наречиями и послелогами.

Склонение личныэс местоимений.
(См. 13, 15 и 16 уроки).

Един. ч.
Им. Мый (о), мыиь,

минь — я.
Тый(э), тынь,— ты.
Тудо, — он, она, оно.

Р о д. Мыйын—у меня, мой.
Тыйын,—у тебя. твой.
Тудын, — у него, его.

у нее, ее.

3, а т. Мыйланэм, — мне 
тыйланэт,-— тебе 

тудлан, — ему, ей.

В и н. Мыйым, — меня 
тыйым, —— тебя 
тудым, — его, ее.

Падеж с послелогами.
Кон гыч/ — Из чьего/ 
Мыйын, тыйын, тудын гыч. 

Из моего, твоего, его.
И-з моей, твоей, ее.

Кӧ(н)дэч‘Л
Кӧ дэч? І 0т ког0- 
Мый дэчэм, тый дэчэт, ту­

дын дэч—от меня, от тебя, 
от него.

Кӧ(н) дэкэ V — К кому V 
Мый дэкэм, тый дэкэт, ту­

дын дэкэ—ко мне, к тебе,
к нему.

Кӧ(н) дэнэ? — С кем?
Мый дэнэм, тый дэнэт, ту­

дын дэнэ. Со. мною, с то­
бою, с ним.
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Мн. ч. Пад. с послелогами.
Им. Мэ—мы, тэ—вы, нуно Кӧн гыч? Мэмнан, тэндан,

—они. нунын гыч—из нашего,
вашего, ихнего.

ту., у ч Л Мэмнан, тэндан, Кон(н)дэч? ’ А_  ’
Кӧ лэч I НУНЫН 454

[от нас, вас, от них
Кӧн(н)дэкэ? Мэмнан, тэндан, 

нунын дэкэ—к нам, к 
вам, к ним.

Кӧ(н)дэнэ? Мэмнан, тэндан, 
нунын дэнэ—с нами, с 
вами, с ними.

особенной яс­

Род.  Мэмнан—у нас, наш 
Тэндан—у вас, ваш 
Нунын—у них, их 

Д а т. Мэланна—нам, тэлан- 
да—вам, нунылан — 

им.
М(а)лана, т(а)ланда.

В и н. Мэмнам—нас, тэндам 
—вас, нуным—их.

Закон обозначения принадлежности
ностью выражается в склонении определительного местоиме­
ния «шкэ—сам».

Единственное чнело.
Имен. Мый шкэ—я сам. 
Р о д. Шкэмын—уменл 

самого.
Да т .  Шкэланэм 

Шкалавэм 
Шканэм 

В и н .  Шкэмым—- меня 
самого, себя.

мне
самому

Тый шкэ—ты сам. 
Шкэндын—у тебя са­

мого.
Шкэланэт I тебе 
ПГкаланэт
Шканэт

самому,
себе.

Шкэядым—тебя самого, 
себя.

Тудо шкэ—он сам. 
Шкэнжын—у тебя са­

мого.
Шкэланжэ \ ему
Шкаланжэ > самому,
Шканжэ I себе.
Шкэнжым—его самого, 

себя.

Имен.

Д а т. Шкэланна) нам
са­

мим.
Шкаланна> 
Шканна 

В и н. Шкэнам —- нас 
самих.

Те шкэ—вы сами,

IIIкэндан—ваш свой.

Множественное чиепо
Мэ шкэ— мы са­

ми.
Р о д .  Шкэнан — наш 

свой.
Шкэ ланца 1 
III кал айда}
Шканда |
Шкэндам—вас самих

вам
самим.

Нуно шкэ—-они сами.

Шкэныштын—-их свой.

Шкэланышт | 
Шкаланышт >им самим. 
Шканшпт 1 
Шкэныштьш — их самих.

Местоимение «шкэ» при соединении с наречиями и по­
слелогами непременно требует прибавления к ним соответ­
ствующих притяж. приставок.

Прим/ ,  шкэ дэчэм, шкэ дэчэт, шкэ дэчшэ.



. Притяж. местоимений нет; вместо них употребляется ро 
дит. над. личных местоимений, т. е . :

Мыйын—мой, тыйын—-твой, тудын— его, мэмнан—наш, 
тэндан -ваш, нунын—их и род. и. определит, местоим. «шкэ»: 
шкэмын-Дмой свой, шкэндын—твой свой, шкэнжыл его свой, 
шкэнан—наш свой, шкэндан—ваш свой, шкэныштын- —их свой.

Вопросит, местоим. те же, что и в русском языке.
Ко?—кто? Мо?—Что? МогайЗ—Какой и т. д.
Относит, местоим. совсем нет.
Указах. местоим.: ты(дэ), тидэ, еэдэ—-этот. Тудо), сада—

тот.
Определит» местоим.: Тыла—весь, всякий; чылан—все 

кэрэк кӧ—всякий, каждый (кто ни есть); кэрэк мо—все (что 
ни есть); кэрэк могайэ—всякий (какой ни на есть).

Местоимения склоняются только при еамостоятелышм 
употреблении: тудлан каласэ— скажи ему, шкэланэт нал возь­
ми себе, но ты(дэ) йэҥлӓн кала,сэ—скажи этому человеку.

§ 12. Глагол.
(См. уроки: 1, 4, 5).

Различаются два спряжения глаголов. Так как в неопред, 
наклонении все глаголы оканчиваются на «аш» (слышать — 
кодаш, умирать—колаш), то по этой форме нельзя узнать 
спряжения.' Для этого следует ставить глаголы в 1 л. наст. 
вр.? которое в I спряж. оканчивается на «ам», во П-м «ам».

II р и м.: колам— слышу, колам —умираю.
Найти значение следующих глаголов

шинчам—шиичэм 
Дурам—пурэи 
толам—толэм

возам—нова! 
шуам—шуэм 
кодам — кодам

и сопоставить их:

коштам—коштэм тэ мам—том ж.
шоктаи—шоктэм шойыштам— шоныштзм



В спряжение всех глаголов входят, как составная часть, 
следующие три вспомогательных глагола:

удам— есмь, лийам—бываю, делаюсь и отрицательный 
глагол—ом—я не. При этом глаголы «улам» и «ом» являют­
ся неправильными, т, к. в спряжении имеют много отступ­
лений от правильных глаголов.

Из времен различаются: настоящее (оно же и будущее, 
т. к. особой формы для выражения буд. вр. нет), недавно­
прошедшее и прошедшее неопределенное.

Нед.-прош. время выражает действие или состояние оче­
видное, известное говорящему.

П р и м е р :  Мый тачэ тольым—я приехал сегодня.
Прошедшее неопределенное выражает 'действие или со­

стояние неочевидное, забытое или даже совсем неосознанное 
виновником их и следовательно такое, которое известно го­
ворящему лицу со слов других, по рассказу их.

Прим, :  Мни ив эм годым туйэшкэн шуко кий эн ам—В 
детстве я много болел. (Я мог совершенно забыть, даже не 
знать, что болел в детстве).

В наклонениях различаются: неопределенное (несколько 
форм), изъявительное, условное (оно же желательное), пове­
лительное и наклонения, выражающие намерение и смягчен­
ное намерение.

Виды: несовершенный, совершенный, однократный, мно­
гократный и так называемый понудительный.

Затем различается особая, так называемая, ласкательная 
и уничижительная форма глаголов.

Наконец марийский глагол изобилует причастными и 
деепричастными формами.
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(См. 9 ур.).
Наст. вр. Нед. пр вр.

ГД. ч. МП. ч. Ед. ч. МП. ч.

Формы вспомогательного глагола ,,у л а м  —  еемь*

1. У лам—еемь.
2. У лат—еси.
3. Уло —есть.

1. Улыва—есмы.
2. Улыда-—есте.
3. Улыт -—суть.

1. Ыльым—я был.
2. Ыльыч—ты был

I 1. Ыльна—мы были. 
2. ЬГльда—вы били.

Ед. ч.
1. Уланам — я был (неизвестно

когда)
2. Улыиат — ты был
3. Улмаш — он был

3. Ыльэ —он был | 3. Ыльыч—они были 

Прош, неопр. вр.
Мн. ч.

1. Улыпна — мы были (неизвестно
когда)

2. Улында — вы были
3. Улыныт-— они были.

Причастия,
Пол. ф. д. наст. прош. Стр. наст.— прош. Буд. д.-стр.

Улшо—сущий, быв- Улмо — по - русаки Улшаш (лык) — 
ший. нет. будущий.

Отр ф. д .— Стр. наст.— пр. Буд. д. —  стр.

Улдымо — не сущий, не Улдымашлык — тот, до­
бывший. торы! не будет.

Деепричастия.
Наст. — прош. вр.

Пол. ф. Улшын коп ын, — показывая вид, что присутствую. 
Отр. ф. Улдэ(гэчэ), улдогызэ,—-не. будучи, не быв(шн).

Прош, соединительное.

У.імӧнгӧ, удмэнтэ, улмэк(э), улшын — быв, бывши.

Временные деепричастий.
Улмэшкэ, улшыла, в русском языке нет.

Неопределенное наклонение.
Неокончат. форма. Окончат, форма.

Пол. ф. Улаш — быть. Улшаш— по-русски нет, 
Отркц. ф. Улдымашын— чтобы не быть.
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Формы вепомогателън. глаголов.

Липам— бываю, делаюсь, становлюсь.
Наст, буд вр.

Ед. ч.
1. Липам — буду, становлюсь.
2: Лийат — будешь, стано­

вишься.
3, Лийэш —— будет, становится 

Зги. ч.
1. Лийыиа— будем, стано­

вимся.
2. Лийыда — будете, стано­

витесь.
3. Лийыт — бтдут. стано­

вятся.

Нед. прош. вр.

ЕЛ ч.
1. Лииым—— я был, сделался.
2. Лийыч — ты. был, сде­

лался.
3. .тГинэ — он был. сделался.

МП. ч.
1. Лийна — мы былй, сде­

лались.
2. Лийда — вы были, сде­

лались.
3. Лийыч— они были, сде­

лались.
Прош, неопр. вр.

Ед. ч.
1. Лийын. ам— я был, делался.
2. Лилынат— ты был, делался.
3. Лийын — он бі,и, делался.

Мн. ч.
1. Лпйынна | г улына.
2. Лийында > Лийын < удьтдӓ.
3. Аийыныт і І улыт-.

Наклонение, вы раж аю щ ее намерение.
Ид., наел.

1. Лийнэм — намереваюсь 
быть, сделаться.

2. Лийнэт — намереваешься 
быть, сделаться.

3. Лийнэжэ — намеревается 
быть, сделаться.

ЖП. чжл.
1. Лийнэна — намереваемся 

быть, сделаться.
2. Лийнэда — намереваетесь 

быть, сделаться'.
3. Лийнэшт — намерева­

ются быть, сделаться.
Наклонение, выражающее намерение, часто истолковы­

вается некоторыми, как желательное. Следует отличать же-



лание от намерения, которое может быть и помимо жела­
ния.

Н а и р . :  Мый тачак мӧитыштӧ лийнэн — я намереваюсь 
сегодня - же быть дома.

Кэчэ давыртышанлан пӧрт гыч лэкмэм ок шу гынат, 
мый тачэ пазарыш кайнэм — хотя в виду ненастной погоды 
у меня нет желания выходить из дому, все - же я намерен 
ехать на базар.

Из последнего примера видно, что желание и намере­
ние могут не только не совпадать, но могут быть одновре­
менно совершенно противоположны друг другу, причем каждое 
состояние выражается соответствующей формой.

Условное, оно же желательное наклонение.
Ед. чикл.

1. Липам ыльэ гын —- если- 
бы я был, сделался.

2. Лийат ыльэ т ы н ——если- 
бы ты был, сделался.

3. Лийэш ыльэ гын-— если- 
бы он был, сделался.

Мп. чае л.
1. Аийына ыльэ гын-— если- 

бы .мы были, сделались,
2. Лийыда ыльэ гын—ес.ти­

ны вы были сделались.
3. сііійыт ыльэ гын — ес-лй- 

бы они были, сделались.
П р и м е ч а н и е :  форма «лийам ыльэ (гын)» в 

указанном виде выражает условие. Следует лишь за­
метить, что в речи условный союз «гын», как и по- 
русски б у дет в уел ови ом і гр е д л ожени и, а г л аго л ь и а я 
форма «лийам ыльэ», в главном.

Указанной же формой и притом только условной частью, 
но при наличии в начале предложения к -л  междометия, вы­
ражается уже желание.

П р и м ,  уел. иакл: Тачак кайэм гын, эрла наслан 
мӧитыштӧ лийам ыльэ — если бы я сегодня же поехал, то 
завтра к вечеру был-бы дома,



Желательное наклонение: Ай тачак мӧҥгыштӧ лийам 
ыльэ гын! - Ах, есЖТ-бы сегодня же я был дома!

Но для выражения желательного наклонения имеется и 
особая форма; об этом дальше.

Рейс лит. наКп.
Ш. ч. * Ми. ч.

2 /г Ли й  — будь. 2 л. Лий за, — будьте,
3 г Дийжэ, - пусть будет. 3' л. ЛиЁынну - пусть будут.

Наклонение, вы раж аю щ ее см ягченное намерение.
Ед. ч.

I Л и й и эм ыльэ — я наме­
рен был-бы сделаться.

2. Лийнэт ыльэ - ты наме­
рен был-бы сделаться.

з Лийнэж ыльэ —он наме­
рен был-бы сделаться.

Мн. ч.
Г Лий Дэна ыльэ—мы наме­

рены были-бы сделаться.
2. Лийнэда ыльэ—вы наме­

рены были-бы еде латься.
3. Лийнэшт ыльэ они наме­

рены были-бы сделаться.

П ричастий.
Д -н а с т , прош. Стр. наст, прош, Буд. д-стр.

Пол. ф. Лийшэ— Лйймэ — по русски Лийшаш (лык), 
бывающий, бывший. нет.

Д -с т р . наст-прош . Буд. д-стр.

Огр. ф. лийдымэ—не- 
б і а ватощи й, не бывав­

ший.

Л ийдымаш(льік) — тот, которому 
не придется быть. То, чему не 

придется быть, осуществиться.

Деепричастия.
Наст. - прош.

Пол. ф. Лийын — бывая, 
будучи.

Ли йшын койын, — показы­
вая вид, что бываю.

Прош.-соединительное.

Лиймӧҥгӧ'
Лиймэнтэ быв(ши), 
Лиймэк(э) сделавшись, 
Лийшын

Отр. ф. .Тийдэ(гэчэ), 1 не бывая, Огыл лиймӧҥгӧ,
лийдэгызэ 1 не бывавши не бывши,
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Временные деепричастия.
Лнймэшкэ— 1. до наступления врем, бывайия.

2. Вместо того, чтобы быть. 
Лийщыла, — во время бывания.

Формы нс опрел), наклонения.
Неоконч. Окончат.

Пол. ф. Лийаш—бывать. Лийшаш — надо быть,
Отр. ф. Лийдымашын — стать,

чтобы не бывать.

Спряжение отршд. глагопа «Ом».
Наст, - буд. Нед.-пр. вр.

Ед. ч.
Г Ом — я не
2, От — ты не
3. О, ок, огэш —

он не

врем.
Мн. ч.

1. Огына—мы не
2. Огыда — вы не
3. Огыт — они не

Ед. ч.
1. Ышым — я не
2. Ышыч— ты не
3. Ыш — он не

Мн. ч.
1. Ыпша—мы не
2. Ышда— вы не
3. Ышт — они не

Прощедш. неопр. времени нет. 
Наклон, выражающее на- Повел, накл.

мерёние.
Ш. ч.

К Инэм — я не
2. Инэт — ты не
3. Инэж -—ОН не

МП. ч.
. Инэна—мы не 
X Инэда—вы не 
>. Инэшт—они 

не

ед. ч.

\. Ит — ты не 
!. Инжэ — пусть 

он не

Мн. ч.
1. —
?. Ида — вы не
3. Инышт — путь 

они не.

Приведенные формы глагола «Ом» употребляются только 
в соединении с другими глаголами, Но иногда «Ом» упот­
ребляется и самостоятельно для отрицания предполагаемого 
действия или состояния.

Самостоятельные формы глагола «Ом.»
Ед. ч.

1. Огым — не буду, не хочу.

2. Огыт—не будешь, не хо­
чешь.

3. Огэш—не будет, не хочет.
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Мн. ч.
1. Огына,—не будем, не

хотим.
2. Огыда—не будете не хо­

тите.
3. Огыт—не будут, не хотят.



Формы правильные глаголов.

I. С п р я ж е н и е .
Наст.— буд. вр. Нед. пр. вр.

Ед. ч. Ед. ч.
1. Лудам—читаю. 1. Лудым—я читал (недавно).
2. Лудат—читаешь. 2. Лудыч—ты читал (недав.).
3. Лудэпҥ-читает. 3. Лудо—он читал (недавно).

мн. и. ч.
1. Лудына—читаем. 1. Лудна—мы читали (не­

давно).
2. Лудыда—читаете. 2. Л удда—вы читали (не­

давно).
3. Лудыт—читают. 3. Лудыч—они читали (не­

давно).
Прош, неопр. вр.

Ед. ч.
1. Лудынам—я читал (не­

известно когда).
2. Лудынат—ты читал (не­

известно когда).
3. Лудын—он читал (неиз­

вестно когда).
Мн. ч.

1. Лудынна—мы читали (не­
известно когда).

2. Лудында—вы читали (не­
известно когда).

3. Лудыныт—они читали 
(неизвестно когда).

Прош, неопр. сл. ф.

Ед. ч.

1. У лам—я читал.
2. Улат—ты читал.Лудын 

Лудын—он читал.

Лудын

М П . ч .

( 1, Улына—мы чи­
тали.

! 2. Улыда—вы чи­
тали.

3. Улыт — они чи­
тали.

1. П р и м е ч а н и е :  Не следует смешивать форм 1—■2 л. 
мн. ч. наст, и нед. пр. вр. В наст. вр. пред личн. оконча­
ниями «на, да» имеется звук «ы», чего в нед пр, вр. нет
(л уд мд а, д у дыша— -л уд на, л удда).
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2. П р и м е ч а н и е :  В глаголах I спр. внуки «л, и», (ко­
нечные звуки основы) в нед. пр. врем, смягчаются, исклю­
чая 1—2 д. мн. ч.

Прим. :  Мый кольым, тый кольыч, тудо кольо, нуно 
кольыч, маньым, маньыч, маньэ, маньыч.

II с п р я ж е н и е .
Наст, б уд. вр. Нед. пр. вр.

ед. ч. Ед. ч.
1. Войзэм—пишу. 1. Войзышым—я писал

(недавно).
2. Войзэт—пишешь. 2. Войзышыч—я писал

і (недавно).
3. Войза—спишет. 3. Войзыш—он писал (нед).

Мн. ч. Ми, ч.
1. Войзэна—пишем. 1. Войзышна—мы писали

(недавно).
2. Войзэда—пишете. 2. Войвышда—вы писали

(недавно).
3. Войзӓт—пишут. 3. Войзышт—они писали

(недавно).
Пр. неопр. вр. Пр. неопр. сл. ф.

ед. ч. Ед. ч.
1. Войзэнам—я писал (не­

| 1. У лам—я писал. 
[ 2. У лат—ты писал.2.

известно когда)
Войзэнат—-ты писал (не­ Войзэн /
известно когда.

8. Войзэн—он писал (неиз­
вестно когда).

Войзэн——он писал.

Мн. ч. Ми. ч.
1. Войзэнна—мы писали І1 1. Улына—мы

(неизвестно когда). I писали.
2. Войзэнда—вы писали Войзэн ]

І
1 2. Улыда—вы

(неизвестно когда). | писали.
3. Войзэныт—они писали 1 3. Улыт—они

(неизвестно когда). 1[ писали”
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Наклонение, выражающее намерение.

1. Спрянь
ед. ч .

1. Л уди эм — я намереваюсь 
читать.

2. Луднэт— ты намерева­
ешься читать.

3. Луднэжэ—он намеревает­
ся читать.

М н  ч .

1. Луднэна—-мы намерева­
емся читать.

2. Луднэда—-вы намерева­
етесь читать.

3. Луднэшт— они намере­
ваются читать.

Наклонение, выражают

I. Спряж.
Ш  ч .

1. Луднэм ыльэ, — я наме­
ревался - бы читать.

2. Луднэт ыльэ, — ты наже­
вался - бы читать.

3. Луднэж ыльэ,— он наме­
ревался-бы читать.

М н .  ч .

1. Луднэна ыльэ—мы наме­
ревались - бы читать.

2. Луднэда ыльэ—-вы наме- 
ревались-бы читать.

3. Луднэшт ыльэ — они на­
меревались бы читать.

II. Спряж.
ед. ч .

1. Войзынэм — я намерева­
юсь писать.

2. Войзынэт— ты намере­
ваешься писать.

3. Вонзынэжэ — он намере­
вается писать.

Мн. ч.
1. Войзынэна — мы намере­

ваемся писать.
2. Войзынэда — вы намере­

ваетесь писать.
3. Войзынэшт — они наме­

реваются писать.

смягченное намерение.

II. Спряж.
т .  ч.

1. Войзынэм ыльэ, — я на­
меревался-бы писать,

2. Войзынэт ыльэ,— ты на­
меревался - бы писать.

3. Войзынэж ыльэ, — он 
намеревилея-бы писать.

Мн. ч.
1. Войзынэна ыльэ — мы 

намеревались-бы писать.
2. Войзынэда ыльэ — вы 

намеревались-бы писать.
3. Войзынэшт ыльэ — они 

на мерена . тись-бьт писать.



Ж елательное, оно же условное наклонение.

I. Си ряж.
Ед. ч.

1. Лудына ыльэ (гын).
2. Лудыда ыльэ (Тын)..
3. Аудит ыльэ (гын Е

II. Спряж.
Ми. ч.

Повелительное

I. Спряж,
2. Тол — приди.
3. Толжо—  пусть придет.
2. То л з а — придите.
3. Толътшт — пусть придут.

И о к л ю ч е и и я :
а) Если пред окончанием «ам» стоят сочетания «чк, 

шк, нт,», то отбрасывает (Л «ам» с предшествующими зву­
ками «к, т.»

П р . : Кочкам — коч, мушкам — муш, луктам — лук.
б) Если пред «ам» есть сочетания «нч», то отбрасы­

вается «ам» с первым звуком сочетания «нч».
II р . : шинчам — шич. кӧргынчам — коргыч.
в) Нов. накл. глагола войзам — воч.
г) При окончании 2 л. нов. н на «д,т,к,ч,ш,ж», в 

3 л. ед. ч. вместо «жо, жӧ, жэ» прибавляется <<шо,шо,шэ» и 
во 2 л. мн. ч. вместо за — са.Прим. :  Лу-цЖлудса, код кочеа, муш — мушса.
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1. ВойзэнаТ
2. Воизэда? ыль;*
3. Воіідат } (м н).

накдомеиме.

П. Спряж.
2. Войзо — ниши.
3. Войзышу— пусть пишет.
2. Войзыза — пишите.
3. Воизьпдт—пусть пишут.

Мн. ч.
1. Лудам ыльэ (гын).
2. Л удач’ ыльэ (гын).
3. А\дэш ыльэ (гын).

Щ. у.

ЫЛЬЭ
(гын).

1. Войзэм]
2. .Войзэт}
3. Война ]



Причастия.

Пол. ф. Денет, шит.-прош. Стр. паст. - прош.
: Лудшо — читающий, чи­

тавший.
Лудмо — читаемый, чи­

танный.
Войзышо— пишущий, пи­

савший.
. Войзымо — пишемый, пи­
санный.

Будут. Д-стр.
Лудиіаш(.шк)'-— тот, кто будет читать; то, что имеет 

быть читанное
Войзшнаш( лык) — тот, кто будет писать; то. что имеет 

быть писано
Действ.—страдах, наст.—прошедш. Отр. форм, луддымо— 

не читающий, не читаемый, не читавший, не читанный.
Войзыдымо—не пишущий, не пишемый, не писавший, 

не писанный.
Будущ. действ.-страд.
Луддымаш(лык)—тот, который не будет читать; то что не 

будет читано.
Войзьідымаш(лык),—тот, который не будет писать; то,

что не будет писано.

Деепричастия.

Положительная форма. Наст. прош. 
Лудын—читая, читав(ши).

Лудшын
Лудшыла

койын,—показывая вид, что читаю.

В ой зэн—ниш а, пис ав(ши).

Лудмӧҥго ) 
Лудмэнтэ !
.Яудмэк(э) } после чтения*после чтения.
Лудшын



Войзымӧҥгр |
Войзымэнтэ !
Войзымэк(э) | П0СЛе 1ІИСЬма*
Войзышын

I
Отрицательная форма: луддэуэчэ), луддэгызэ— не чи­

тая, не читав(ши). Луддымын, луддымыла койын,—показывая 
вид, что не читаю.

Войзыдэ (гэчэ), войзыдогызэ— но пиша, не писав (ши). 
Войзыдымын, войзыдымыла койын—показывая вид, что не 
пишу.

Временные деепричастия.
Лудмэшкэ— 1, до наступления времени чтения; 2, вместо 

того, чтобы читать.
Лушыла—во время чтения.
Войэымэшкэ—1, до наступления времени письма; 2, вме­

сто того, чтобы писать.
Войзышыла—во время письма.

Неопределенное наклонение.
Окончат, фор. 

Лудшаш, войзышаш 
надо читать, писать.

Пол. ф. Пеокопч. 
Лудаш; войзаш. 
читать, писать.

Форма цели. 
Лудшыла, войзышыла 
Лудмыла, войзымыла

С целью, чтобы читать

Форма долженствования. 
Л у дм ӓн, вой вы м ан.
Должно читать, писать.

писать.
Форма цели.

Отриц. Лӳддымашыи, войзыдымашын.
Муралтӓідымашынат молан кулэш 
йо.дкар рокэш шуйшашат шыл йылмэ. 
Луддымыла, войзыдымыла.
С целью, чтобы не читать, не писать.
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Спряжение е  отрицательным глаголом «ом». 
Настоящее — будущее.

ед ч .
1. Ом | луд — не читаю, не буду читать.
2. От [ луд — не читаешь, не будешь читать.
3. О, ок, огэш ) луд — не читает, не будет читать.
ед. ч.

1. Огына ] Мы 1 | читаем, не будем
2. Огыда ? луд Вы \ не < читать
3. Огыт I Они I * 1 читаете. . .

Нед. прошедшее.
Ед. Ч. Ми. ч.

1. Ышым | я | не читал 1. 1)1 иш а | мы
2. Ышыч > луд ты > 2. Ышда \ луд вы
3. Ыш 1 он Ц 3. Ышт 11 они

не читали.

Ед. ч.
Прошедшее неопределенное.

Ми. ч.
1 , 1 I ом 1 я не читал К 1 |
2. > Лудын < от ? ул (ш). 2. > Лудын 1
3. 1 1 ок ) з. \ 1

Наклонение, выражающее 
намерение.

1. Инэм 1 не намереваюсь читать
2. Инэт > луд
3. Инэж ]
1. Инэна |
2. Инэда |  луд
3. Инэшт I

(вл).

Желательное, оно же 
сослагательное.

1. Ом
2. Ом }
3. Ок I
1. Огына
2. Огыда
3. Огыт

если - бы я не читал 
луд ильэ (гын).

луд ильэ (гын).

Наклонение, выражающее смяг. намерение.
Ед. ч. Ми. ч.

Инэм 1 я не думал-бы читать 1. Инэна |
; луд ильэ 2. Инэда

3. Инэшт

1
2. Инэт а луд ильэ
3. Ииэж ;

луд ильэ.

Повелительное наклонение
Ед. ч. Ми. ч.

2. Ит луд — не читай. 2. Ида луд—не читайте.
3. Инжэ, ннжэ, ыжнэ луд 3. Инжытт, ипышт луд

- пусть не читает. —пусть не читают.

I I



Кроме указанной раньше формы желание выражается 
еще при помощи страдательного причастия с соответствую­
щими лицам притяжательными приставками и глагола «шуам», 
который при всех лицах остается в форме 3 л. ед. числа.

Особая ф орм а м епательного наклонений.

Пололи форма. Отрицат. форма.
Нд.ч. Ед. ч.

1. Мыйын кочмэм 1 Мне хочется 1. Мыйын кочмэм ]| Мне есть не
2. Тыиын кочмат )у есть. 2. Тыиын кочмат \ хочется.
3. Тудын кочмыжо 1 шуэш. 3. Тудын кочмыжо 1 ОК 111 у.

Мим ч. Ж!!, ч.
1. Мэмнан кочмыпа | Нам хочется 1. Мэмпаи кочмына || Пам не хо-
2. Тэндан кочмыда [> есть. 2. Тэндан кочмыда ,> четен есть.
3. Иунын кочмышт ] шуэш. 3. 11 у 11 ын кочмышт ] ок шу.

В и д ы  г л а г о л о в .

I. Совершенность, законченность действия.

В русском языке совершенный вид глаголов выражается 
чрез прибавление приставок -в начале их (читал, прочитал, 
перечитал и т. дЛ

В мар. языке совершенный вид выражается при помощи 
двух глаголов, из которых один для другого служит вспомо­
гательным. При этом спрягается вспомогательный глагол, 
главный же ставится пред ним в форме наст.-прош. деепри­
частия.

Вспомогательным глаголом может быть всякий глагол,, 
который заключает в себе общее понятие по отношению к 
понятию главн. глагола. Общим же понятием в данном слу­
чае выражается всегда последнее действие иди состояние 
подлежащего.

Пр и м .  Пырыс шылын шинчын — кошка прячась села 
(кошка спряталась). В сказуемом «прялась села»' главный 
глагол «прячась», вспомогательный л села».



Кошка спряталась, но для того  она должна была ис­
кать место (прятаться) и лишь найдя его могла остановиться 
и сесть (спрятаться). Таки л  образом вспои, глаг. «шин- 
чый — села» показывает, туто кошка окончила свое действие 

1 («кокание места) и находился уже в последнем, окончательно 
скрытом состоянии и следовательно вспои, глагол «шинчын — 
села» является общим* понятием для главн. глагола «шылын — 
прячась», понятием.? обнимающим все моменты действий под­
лежащего.

Совершенный вид глаголов имеет все спрягаемые и 
скдашемые формы, кроме наст, врем. Чаще всего употреб­
ляется в тдрош. неопр. времени.

1.

Образец спряжения глагола совершен, вида. 
(См. 20 ур.) .

Будущее время. Нед. прош. время.

1
г, > ХЦыдбщ

и
( шинчам—я спря- 
1 чусь
; — ат
| — ЭПІ
и т. д.

1.

2. > Шылын
А

Г шыпчым— я спря- 
! талея (сейчас) 
I — ыч 
I — э 
и т. д.

1. 1 1

Прош, неопр. время.

 ̂ шинчывам- я спрятался неиз­
вестно когдао > Шылын <2. [ — ынат

3. ) 1 ын
и т. д.

Но иногда каждый из двух таких глаголов имеет само­
стоятельное значение, причем последний служит сказуемым, 
а первый дополнением или обстоятельством.

П р и  м.: Мый луды и моштзм — умею читать. Шуко 
ойлэн шинчышна — долго сидели мы беседуя.

2,. Продолженность действия.

Настоящее деепричастие (оно же 3 л. прош. неотгр.) в
соединении с глаголами ил-эм, концам, шонэм, гай эм, шиичэм
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и некот. др. выражает постоянство, продолженность действия 
или состояния.

П р и м.: Тунуктэн илэм — занимаюсь обучением. Мом 
малэн кийэт? — Что ты спишь? (все время).

3. Понудительный вид.

Все, что делается не лично, а чрез заказ, поручение, 
выражается понудительным видом, который образуется при­
бавлением к основе наст. вр. окончаний: ктэм, ыктэм, дэм,

— заставляю 
пятиться;

— отдыхаю, 
заставляю 
отдыхаті»;

— набухает,
[ — привожу в 
яние набухания;

— кончаю, 
д — заставляю,,

кончать.

4. Однократный вид.
Чрез прибавление к основе настоящ, вр. окончаний : в 

глаг. 1 сир.— лам, 2-го — алам получаются глаголы одно­
кратного вида.

П р и м.: Курам — рву, курдам — оборву, руэм — рублю, 
руалам — рубну (однажды).

5. Многократный вид.
Чрез прибавление к основе наст. врем, простых при­

ставок «уштам, ыштам, эштам, калэм, алкалэм, ышкалэм, 
ылам, эдэм» и сложных, образованных из перечисленных 
простых, «алтылам, ылтылам, эдылам, ыштылам, ылыштам,

44

Йӳктэм

том, дарэм, тарам, ыктарэм, тарыктэм.

П р и м е р ы:
— пыо. Чактарэм
— пою, (заста­

вляю пить); Капом
Ончэм — смотрю, Кандарэм
Ончыктэм — показываю

(заставляю смотреть); Лоча 
Коратгам —- сторонюсь, Лӧчыктарэм
Кораҥдэм —- заставляв) соето

сторониться; Пытарэм 
Пурэм -— вхожу, Пытарыктэз
Пуртэм — ввожу;
Чакэм — пячусь,



эдыштам, ыштэдэм, эдътштылам, эдылыштам», получаются 
глаголы, выражающие многократность действия или состояния.

Приведенные виды приставок могут прибавляться вообще 
к разным глаголам.. Почти каждый глагол может принимать
несколько приставок, но не наблюдается ни одного глагола, 
к которому можно было - .бы прибавить все приставки; од­
нако, наи высшей воспринимаемостью приставок многократного
.вида отличается, видимо, глагол «пучкам».

П р и м е р ы :
Шуам шууштам,
Пи дам 11 идыштам,
Гуэм руэштам,
Кар эм — каркал эм, 
Гуем -  руалкадэм, 
Ночам — почылкалэм, 
Чарнэм чаряылам, 
Шогэм — шогылтам, 
Гулом — .ру-залтылам,

Вышкам — кышкыл тылам, 
Пучкам — пӳчкэдэм,
Луктам — луктэдылам,
11 идам — пидыштылам, 
Тӧиітэм тоштылыштам,
II учкт  ну чкэдыштам,

пучку штэдэм, пӳчкэдыш- 
тылам, пучкэдылыштам.

В ы раж ение р у сс к и х  глаголов  е приставкам и  в 
марийском  языке.

(См. ур. 20).
II риставки перед русскими глаголами кроме совершен­

ности, законченности действия или состоя и ия выражают и 
разные другие оттенки их.

1. Русские глаголы с приставкой «в, во» обозначают 
действие, направленное внутрь предмета.

Итти — кайаш, войти — пурэн шогалаш.
Бить — кыраш, вбить — кырэн шогалташ.
Давить —— пызыраш, вдавить — пывьтрэн пурташ.
Лить — йоктараш, влить — йоктарон шындаш.

2. Приставки
«Воз, вз, взо» служат для обозначения действия, направ­
ленного снизу вверх.



Плыть — ийаш, всплыть — умбакэ ийын лэкташ. 
Прыгнуть — тӧшталташ, вспрыгнуть — тӧрштэн кузаш. 
Питать — пукшаш. воспитать — ашнэн шукташ.

кугэммэш пукшаш.
3. Приставка «вы» обозначает действие, направленное 

изнутри предмета.
Итти — кайаш, выйти -—лэкташ.
Бить — кыраш, выбить — кырэн лукташ.
Лить — йоктараш, вылить — кышкалаш.
Давить — пызыраш, выдавить—-пызырэн лукташ.. 
Мести -—-уштат, вымести — уштын лукташ.
Пить . — йӳаш, выпить — йуын пытар'аш. 
Просить — йодаш, выпросить — йодын налаш..

4. «До» для выражения предела, конца действия. 
Гнать — покташ, догнать — поктэн шуаш.

Итти 1 кайаш, доехать 1
Еха ть )  дойти ) мийэн шуаш.

Говорить — ойлаш, договорить — ойлэн нытараш.
5. «За» для выражения скрытого состояния, начала 

действия, попутного действия.
Мазать — шӳраш, замазать — шӳрэн пэтыраш.
Рости — кушкаш, зарости — пош-тн кушкаш.
Петь — мураш, запеть — мураш тӳҥалаш. 
Бежать— куржаш, забежать — куржын пураш.
Ехать — кайаш (имнъэ дэнэ), заехать — кайшыла

пураш.
6. «Из, изо» для выражения действия, изнутри," также 

действия, которому подвергаются все или многие части пред­
мета.

, Гнать — покташ, изгнать — поктэн лукташ. 
/Тратить — кучылташ, истратить— кучылт нытараш. 
Мерить — висаш, измерить — висэн налаш. 
Ходить —-кощтащ,] исходить — коштын нытараш. 
Глодать — нултащ, изглодать — пурын нытараш. 
Грызть — пураш, изгрызть — пурин нытараш.



7. «На» для выражения действия сверху вниз, накоп­
ления, насыщения предмета ч - л.

Брать — налаш, набрать — шуко погэн шындаш. 
Строить —- оралтэ ышташ, настроить — оралтым шуко

ыштэн шындаш.
Есть —- кочкаш, наесться — кочйьш тэманк
Пить — Йуаш, напиться — йуын тэмашГ 
Пугать — лудыкташ, напугать— чот лӳдыкташ.

8. «Над, надо» для выражения действия на поверхно­
сти, наверху, на краю предмета или для выражения пргь 
соедйнения, надбавйй.

Рубить — руаш, надрубить — ӳмбад руалаш, йырТ
руалаиь

Писать — возаш, надписать — ӳмбач возэн шындаш. 
Ломать — пудырташ, тугаш; надломить—тодыл шындаш. 
Вязать -— пидаш, надвязать — йэшарэн пидаш. 
Строить— сурт ышташ, надстроить — умбачын йэшарэн

ышташ.
9. «О, об, обо» для выражения действия вокруг пред­

мета, утраты или повреждения части предмета.
Бежать -— куржаш, обежать -—~йыр куржын толаш.
Вить — пунаш, обвить — йыр пунэн шындаш.
Лететь — чоҥэшташ, облететь —— йыр чоҥэштэн толаш. 
Гореть — йӳдаш, обгореть — йыр йӳлэн пыташ. 
Рубить ~— руаш, обрубить — йыр руэн налаш. 
Весить — висаш, обвесить — шуктыдэ висаш.

10. «От, ото» для выражения отделения.
Итти — кайаш, отойти — йӧршын кайаш.
Вязать — пидаш, кылдаш ; отвязать — рудаш, рудэн

налаш.
Бить — кыраш, отбить — кырэн ойыраш.

И . «Пере» для выражения перевода предмета на дру­
гое место, действия пооперек него; повторения действия и 
чрезмерности его.
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Бежать — куржаш, перебежать —- вэсъ вэрыш куржый
кайаш.

Лезть — кӳзаш, перелезть —- купан коч лэкташ. 
Ехать — кайаш (имн'ьэ дэнэ) переехать — вончэн

кайаш.
Грызть — пураш, перегрызть — пурын кӳрлаш,

ойыраш.
Городить — пэчаш, перегородить — ойырэн пэчэн

шындаш.
Печатать— савыкташ, перепечатать — угыч савыкташ. 
Солить — шинчалташ, пересолить — эртарэн шинчал­

таш, моткоч шинчалташ.

12. «По» для выражения начала действия, краткости и 
легкости его.

Плыть — ийаш, поплыть — ийаш туҥалаш. 
Бежать — куржанг, побежать — куржын колташ. 
Ходить — кошташ, походить — изиш коштын палаш. 
Кашлять— кокыраш, покашлять— кокыралташ.

13. «Под, подо» для выражения действия снизу, на 
нижней части предмета, прибавления действия или выраже­
ния скрытого характера его.

Клеить —-лумылаш, подклеить — йымач лумылэн
шындаш.

Прыгнуть — тӧршташ, подпрыгнуть — ӳлыч тӧршталташ. 
Итти — кайаш, подойти — лышкэ мийаш,

толаш.
Звать — ӳжаш, подозвать — лышкэ ужаш.
Слушать — колышташ, подслушать— йыштак колышт

палаш.
Стеречь — ванаш, подстеречь — шыпак вашей

кучаш.
14. «При» для выражения приближения, присоединения 

или некоторого уменьшения в действии.
Итти кайаш, прийти сюда толаш, прийти туда

мийаш.
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Клеить —• лӳмылаш, приклеить — лумылэн пыжык-
таш.

Шить — ургаш, пришить — ургэн шындаш.
Лечь — возаш, прилечь — пыртак возаш.
Хромать — окшаклаш, прихрамывать—изиш окшаклаш.

15. «Про» для выражения прохождения сквозь предмета 
или мимо него; также оттенения траты времени, средств и 
к.-л. потери.

Жечь — йулатапг, прожечь — вошт йӳлатэн
лукташ.

Сверлить — шуташ, просверлить, — вошт шӳтэн
лукташ.

Лететь — чоігэшташ, пролететь — коч чоҥэштэн
кайаш.

Жить — илаш, прожить — план лэкташ,
эртараш.

Играть — модаш, проиграть, — модын колташ.

16. «Раз» для выражения действия о разделении на 
части, разъединении или раскрытии.

Бить — кыраш, разбить — пудырташ.
Гнать — покташ, разогнать — поктэн шалаташ. 
Рыть — пургэдаш, разрыть — пургэд шындаш. 
Бросать— кышкаш, разбросать — шалатэн кышкаш.

17. Приставка «С» для выражения движения с верхней 
части предмета и соединения предметов или частей их.

Ходить — копггат, сходить -— мийэн толаш.
Мести — ӳшташ, смести — ӳштын колташ.
Течь —шогаш, стечь — йогэн кайаш.

, Вязать — пидаш, кылдаш; связать — пидын шындаш. 
Ехать — кайаш (имньэ дэнэ), съехаться — иктыш толын

погынаш.

18. Приставка «у» для выражения удаления предмета, 
простирания действия на всю поверхность его.
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Идти — кайӓпі, уйти — йӧршын каиаиЕ
Плыть — ийаш, уплыть — мӳндӳрко ийыя

кайаш.
Гнать — покташ, угнать ——мӳндӳрко поктэн

колташ.
Сыпать— оптант (ііырчмн), усыпать— мучко оптэп

шындаш.
Стлать- шараш, устлать —- мучко шарэн

піындаш.

Образование глаголов етрадательнызс, ередник, 
взаимных и ӧозвратнызе

В луговом наречии страдательная форма очень часто 
выражается страдательным причастием.

П р и м . :  Вита олым дэнэ лэвэдмэ — хлев покрыт соло­
мой.

Глаголы страдательного залога получаются чрез при- 
гбаддание к основе настоящего времени в глаголах 1 го 
..спряжения оконч «ылтам», во 2-м  «алтам».

П р и м . ;  кучэм — держу, ловлю.
Кучалтам — меня ловят.
Йодам — спрашиваю.
Йодылтам— меня спрашивают.

Средние и некоторые глаголы возвратного залога обра­
зуются от понудительного вида чрез перемену звука , «т» 

пред окончанием на «г» или «н».

П р и м . :  Кагартэм — обжигаю
Когаргэм — обжигаюсь.
Пугыртэм — гну, иугыргэм и 
пугырнэм — гнусь, нагибаюсь.

Некоторые глаголы возвратного и взаимного залога 
шчӒіразу.іотея чрез вставку звуков «л» или «н» между основой 
;и (окончанием глаголов 11 спряжения.
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Пр и м . :  Ойырэм .-отделяю.
Ойырлэм — отделяюсь.
Ушам — соединяю.
Ушнэм — соединяюсь

Глаголы взаимного залога образуются чрез прибавление 
к основе наст. вр. окончаний «эдалэм, эдылам».

П р и м .: Пурам — грызу, пурэдалам.
Иурэдылам — грызусь
Кучэм — держу, кучэдалам и
кучэдыла м — борюсь.

О ласкательной и уничижительной 
форме глаголов.

То или иное действие, состояние, явление может быть 
почему-либо близко сердцу человека, дорого ему, и ’к ним 
он относится с особенным вниманием, с любовью, лаской; 
наоборот к явлениям противоположным он относится бе.з- 
различно, без внимания и даже с презрением, уничижением.

В русских глаголах указанный оттенок также наблю­
дался, именно это выражалось суффиксами многократности 
действий и состояний и деепричастными формами. Следы 
употребления форм многократного вида видны, например, в 
таких песенных словах: по горенке похаживает, кудряву 
бороду поглаживает. Из деепричастных же форм имеем, 
напр.: по тесовым кровелькам играючи, тучки серые разго- 
няючи, варя алая подымалася.

Но для настоящего времени в русском языке указанные 
формы звучат уже не более, как пережитками.

В марийских глаголах указанные отношения выража­
ются при помощи особых приставок, прибавляемых к основе 
настоящего времени.

Приставки алзм, ылдом, алдэи Далтэм) выражают ласку 
в некоторой неопределенной мере.



Приставка «алам» прибавляется к обоим спряжениям.
Лудам -..читаю, лудалам — почитываю, ойлэм - говорю,

ойлалам — поговариваю.
Приставка «ылдэм» прибавл. к 1 снряж., «алдэи (алтэм)» 

ко 2-му, причем кроме ласки эта приставка сообщает дейст­
вию или состоянию оттенок легкости.

Йодам — спрашиваю, йодылдэм — поспрашиваю, шоктэм
— играю, шокталтзм —поигрываю, войнам —.пишу, войзалдэи

пописываю,
Для выражения ласки в наивысшей степени к глаголам 

обоих спряжений прибавляется приставка «алалам».

Кочкам — кочкалалам, мурэм — муралалам.
Уничижительная форма получается чрез прибавление 

к основе наст. врем, глагола ласкательной формы кроме 
форм оканчивающихся на эм (тэм), приставки <ыштам».

Йодалам — йодалыштам. Ми й алалам — мийалалыштам.
За неимением уничижительной формы глаголов в рус­

ском языке, передать этой формы нет возможности.

§ 13. Наречия.
(См. 2 ур ).

Наречия выражают, различные обстоятельства.
Наречия обстоятельства места могут изменяться по не­

которым падежам.

наречия птыштэ — здесь, тушто — там“ 
склоняются пит :

Местный над. Кушто —- где ? Тыштэ — здесь .
Обстоят. Кушан, кушак, кушӓгын, кужак. кужа- 

гын — где ? Тышан, тышак, тышагыя, 
тыжак, тыжакын — здесь .

Входный. Куш(ко) — куда ? Тыш(кэ) — сюда ?
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Исходный. Еушоч(ын), кужэч(ын), кувэч(ын) — от­
куда? Тыжэч(ын), тышэч(ын), тывэч(ын) 
— отсюда.

Наречия, оканчивающиеся на Э9лно, лчӧ, лнэ, но, но, шно. 
шнэ“ склоняются по образцу нареч. ,,ончылно, улнӧ“.

Местный над. Ончылно — впереди, ӳлнӧ —■ внизу.
Обстоят. „ Ончылан, улан — внизу.
Входный Ончыко, ончылко, ӳлкӧ — вниз.
Исходный „ Ончыч(ын), улыч(ын) — снизу.
Некоторые наречия времени могут принимать окончания 

падежей: дательного, местного и обстоятельственного.
Пр и м . :  Бараш кодын — опоздал; букв, остался надо­

ело. Кызытэш сита — на этот раз достаточно. Кунамлан то- 
лыда— к какому времени придете? Эрлалан шуына — к зав- 
трему поспеем. Ик канаштэ пыта мо Кончится ли зараз?

Многие наречия изменяются и по степеням сравнения.
Мӳндырнӧ — далеко; мӳндырнырак — дальше ; пэш мун- 

дурнӧ — очень далеко; вашкэ — скоро, вашкэрак — скорее, 
пэш вашкэ — очень скоро.

§ 14. Союзы, союзные слова и 
другие частицы.

(См. ур. 19).

Почти все союзы, союзные частицы ставятся позади тех 
слов, к которым относятся, причем многие почти совсем сли ­
ваются с ними. Пред теми, которые следует писать слитно, 
ставим +  (плюс), «знак — (минус) означает письмо через ти­
ре, отсутствие же знака указывает на совершенно раздель­
ное писание.

1. Соединительные (сочинительные) союзы: ас  да,
дэнэ — и.
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ІІӧртыштат лийэш, тӳнат л и й э ш и дома бывает, ш на 
дворе бывает.

Толэш да кайа — придет и уйдет.
Мустай дэнэ Чавай чодраш кайат — Мустай с Чаваем 

идут в лес.
2. Условный союз гын^если; тугэ гыя, туалгын,—в таком 

случае.
Толат гын, ужьш кайэт, — если придешь, уйдешь повидав­

шись.
3. Уступительный союз гынат — хотя.
Тугэ гы нат,— тем не менее, однако ; тугат, тугэжат. од­

нако, все-же.
Кочам шонто гынат, альэ пашам ышта, — хотя дет мой 

стар, пока дело делает (работает).
4. Сравнительный союз гай(э), ганьэ =  как, подобно чему.
Тэндан ганьэ сай иэнттм ужатат куанэт вэлэ.
5. Причинные союзы: садылан, садын - дэнэ, сандэнэ, са- 

дылан лийын, садылан вэрчын — поэтому, по этой причине.
Пашазэ - влаклӓн эр кин ьэлаш йӧсын чучын; садылан 

нуно агытаным пуштыныт — работникам вставать рано по­
казалось трудно, поэтому они убили петуха.

6. Разделительные частицы: йа - йа - либо - либо, гын гын. 
ма му мэ мэ =  ли или; алгэ =  или.

Й а  тыгэ, йа тугэ ыштэ, — либо этак, либо вон так сде­
лай. Изат толэш, альэ укэ?— брат твой придет или нет/ 
Толэш гын, укэ гын, ом шинчэ,—-не знаю придет или нет:. 
Тачэ шукташ лийэш ма, укэ мэ,у—можно ли сегодня кончить 
или нет?

7. Вопросительные частицы: мо, вара^разве, ли? Ты- 
дымат от ншгчэ мо? -разве и этого не знаешь? Плат толэш 
вара. приде.т-ту твой брат?
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8. Качественные приставки обстоятельства образа дей­
ствие : -у зк =  же, и, также.

Вара тугак ыштэн, окса дэнак налын — потом так и сде­
лал, на деньги же и купил.

р  Ла ставится при обороте на вопросы „во что, как, 
цечему“?

Йыҥын лудыжат комбыла койэш, — у. чужого и утка ка­
жется гусем.

Ырвэзэ-влак имньыла модыт, — мальчики играют в ло­
шадки.

И-зам упала кайэн, — брат уехал в гости.

9. Приставка для выражения досады, пренебреже­
ния (для глаголов):

Ай кай - ла ! Ой, иди - же ! Ом пал - ла, — Да не возьму же ?

10. Качественно - количественные приставки ,,ргэ,рньэки 
ставятся при оборотах на вопросы: первая — как, с чем сов­
сем? вторая — сколько, как много?

Вуйгэ, йолгэ нӧрэн пытан, — промок совсем о ногами,
с головой.

Кумыньэк нальым, — взял все три.

11. Уменьшительные приставки (для глаголов) — йан,
— ай,..-альэ, — ка.

Тол-йан шкэ дэк.эм,— поди-ка ко мне.
Тол-ай кочк.аш шич. — поди- ка садись кушать.

12. Указательно-определительная приставка „ р  жо, 
:жӧ, жэ, ню, шӧ, шэд соответствует русским ,,а, то44.

Урэмыштэ кок йьнг койэш; пктыжэ йолын кайа, вэеыжэ 
ишгьз дэнэ,— на улице виднеются два. человека; один - то 
идет пешком, а другой на лошади.



13. Распределительная приставка р  ,лзн“ при вопросе 
по сколько (для сущ)! Ик крэмгалэн нал на (ик крэмга гыч ), 
— мы взяли по фунту.

Чывэ пырчылэн чӳҥга, — курица клюет по зернышку.

14. Утвердительно - заключительные приставки: шол, — 
ысь, — ыш == да, конечно. Мийэн - ысь. - мийэн - шол, — при­
шел ведь (туда).

15. Отрицательные приставки: р  дэ у  дэгэчэ, р  дэгызэ. 
Кузыдэ — товардэ пӧрт ышталтын, — без ножа, без топора 
построена изба.

Шинчыдэгзчэ ойлыман огыл, — не должно говорить не 
зная.

16. Приставка „ +  сэк“ указывает момент, с какого на­
чалось действие или состояние (для наречий). Йур эрсэк 
йӳрэш,— дождь идет с утра.

Изэм годсэк тунэмам,— я учусь с малолетства.

17. Послесловия , ,ай. — лай. гына, гынай =  прибавляются 
ко многим частям речи и употребляются обычно в поэзии, 
как украшающие слова.

Мэмнанат - лай Амчына пэшат кэлгэ, — наша - то речка 
Амчи очень глубока.

Отат гынай воштылал, отат ойлал — не посмеиваешься 
ты и не говоришь.

§ 15. Междометие.
(См. 21 ур.)

В марийском языке междометий вообще очень много, по 
вполне сходных из них или очень похожих по звуковому со­
ставу с русскими очень немного.
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П р и м е р ы :  Куку-—0 пении кукушки.
Лм —О лае собаки.
Му — О мычании коровы.
Доп — хлоп.
Бук — бух.

Даже в самом марийском языке между наречиями ег 
междометия совпадают не всегда.

. П р и м е р ы :  В восточном наречии при отогпанпм овец 
говорят „шт(3т“? в луговом „трО“. Уток зовут в. н. ,.ву(ш - 
-вучид л. п. „види - види“ и т. д.

Вообще о междометиях следует заметить, что нет почти 
ни одного светового или звукового явления, которое к-л.  об­
разом не передавалось - бы в виде звукового отпечатка. Но 
отпечаток этот не есть отвлеченное понятие, а представляется 
в виде конкретного образа, рисующего данное явление соот- 

# ветствующим его виду и форме сочетаниями членораздель­
ных -звуков.

Чаще других встречающиеся междометия:
А „Лор - лор - лор“ — о кипящей воде.

ДНулдыр- голдьцЖ — о звуке при падении чего-либо.
..Шубыр - шобыра — о шуме в воде.
,.Иьтл- йыл- й.ыли —о светяіцейся вдали звезде.
.Д!ылт-йолт“ — о блеске молнии.

II. Синтаксис.
(См. ур. 21).

I. Об отдельных членах предложения.
§ 1. Выражение подлежащею, сказуемого и определения.

О подлежащем следует сказать, что в части выражения 
его русским неопределенным наклонением оно передается 
страдат. причастием.
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Прим.  К айм уокук|л937уходить (отшествие) не нужно.
В сказуемом, выраженном существительным или прила­

гательным, связка (вспомог, глагол), кроме 3 л. наст, вр., ни­
когда не опускается.

II р и м. Мый апшат удам, тудо кол - кучышо. — Я куз­
нец, он рыбак.

Ввиду отсутствия различия в родах нет и соответству­
ющего этому различию согласования между членами предло­
жения.

II р и м. Пӧрт ышталтын, моча ышталтын, окна ы испи­
ты и —-дом сделан, баня сделана, окно сделано.

Определения ставятся всегда в прямой форме за исклю­
чением лишь тех, которые отвечают на вопросы ,.кӧн-мон— 
чей : “ Эти последние ставятся в род. над.

Пр и м .  Тошто пӧрт опсан кӳртпьъшо рӳдаҥшт-Цпетли 
дверей старого дома заржавели.

§ 2. Дополнение.

Дополнения так же, как и по-русски, выражаются фор­
мами косвенных падежей. Но в мар. языке следует заметить 
следующие особенности.

В русском языке предлоги ставятся всегда пред допол­
нением, в марийском же всегда после него, почему и соот­
ветствующие русским предлогам слова называются послело­
гами.

При этом все русские предлоги требуют, чтобы допол­
нение стояло в каком - либо косвенном падеже; из послелогов 
же марийских, кроме послелога ,,вэрчын“ , пи один никакого 
падежа не требует.

Оксалан Чодра гыч Пӧрт гыч
Ради денег Из лесу Из дому



Затем предлоги никогда не изменяются, послелоги же 
изменяются, принимая прит. приставки и окончания неко­
торых падежей.

Мый дэнэм, тый дэнэт. Пӧрт йӹмалнэ, пӧрт йымалан.
Во многих случаях при русских косвенных падежах ста-' 

вятся предлоги, в марийских же послелоги не ставятся.,

Кочамын пэш сай имньыжэ уло.
Мэ тачэ чодраш мшшшна.

Кроме особенностей в употреблении послелогов сущест­
вуют несоответствия и в числе падежей, и в значении их. 
В мар. языке не имеется двух русских падежей: творитель­
ного и предложного. Они выражаются или другими падежами, 
или при помощи послелогов. Но в мар. из. имеются падежи, 
несвойственные русскому языку: местный, обстоятельствен­
ный и входный. Поэтому и выражение дополнения во мно­
гих случаях не совпадает с русским. Только в трех общих 
для обоих языков падежах, родительном, дательном и вини­
тельном, выражение дополнений может совпадать вполне, т. е. 
при ответах на вопросы:

(У) кого — чего? (к) кому — чему? кого-—что?

Выражение дополнений формами коеӧенмыэс 
падежей (без послелогов).

А. Родительный падеж.
ф

Употребление родительного падежа вполне сходно с 
русским. Родительный падеж употребляется только при во­
просах кон — мои— у кого, у чего, чей, чья, чье? Также в
суждениях о принадлежности.

Изамын имньыжэ йомын.
Сӧснан тужа уло.



В. дат ельный падеж отвечает на вопросы 
КЫШ — молан =—кому — чему ?

Употребление марийского дательного надежа только при 
ответах на вопросы „кому? к чему? К какому времени (ко­
гда)? вполне сходно с русским дательным.

Изамлан пуэм — даю стар, брату.
Тыдэ пийалдан — это к счастью.
Пайрамлан толза — приходите к празднику.
Изьарньалан шуам — поспею к четвергу.

В д р у ги е  епучайзс дательный падеж  ставится:

Вместо русского родительного на вопросы:
Из - з а  чего? для чего?

Ундланак сыра — сердится из - за напраслины. Тэндан 
пайдалан ышта — делает для вашей пользы.

Как? Часлан час йӧсйн чучэш — трудно чувствуется с 
часу на час (час от часу не легче).

С к о го -ч его ?  Сэдэ каванлаи адаК кок орва кулэш — 
Для этой клади нужно еще две телеги.

На сколько чего ? Кок копилан кайэм —- Еду на два дня.
Перед глаголами „налам, ужалэм, пуэм“ „(покупаю, беру, 

продаю, даю“ за сколько чего, при обозначении цены, меры).
Кум тэнтэлан налам — покупаю за три рубля. Кок пут- 

лан чотлэм — Считаю за два пуда.
Перед глаголами : кучэм (держу), ашнэм (содержу), са- 

кдэм (храню), пукшэм - йуктэм (кормлю - пою), пуэм (даю), 
колтэм (посылаю), руэм (рублю), кондэм (приношу), налам 
(покупаю), ужалэм (продаю), ыштэм (делаю), куралам (пашу) 
и т. д. Для кого? Для чего?

Шйллан ашнэм — Содержу для мяса.
Пулан колтэм, кондэм, руэм — Пошлю за дровами,

принесу, рублю.
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11Орт.иПп чоігэм, ыштэм Делаю для дома,
Ружа.ыт кури.шм Пишу для ржи (под рожь).
Чай дан ужалим Продаю Для чая.
Эшымлап палам Покупаю для сына.

2. />лттӧ русского винительного падежа на вопросы:
Па кого? Учичйллан тунэмам.-— Учусь на учителя.
И к имньцлан кок омытам огыт чиктэ. — На одну лошадь 

двух хомутов не надевают.
На что? Сӳаилан, пайрамлан ужам.— Зову на свадьбуу 

на праздник.
В кого — что ? Тийаклаи сайлэныт. — Избрали в писаря.
За что? Поро пашами тау ыштат. — За доброе дело 

благодарят.
По что ? Вӳдлӓн кайа. — Идет по воду.
Перед глаголами: «ишанэм (надеюсь), сырэм (сержусь), 

опкэлэм (обижаюсь»). На кого? Надеюсь на что?
Молан изапглан сырышыч ? Зачем рассердился ты на ст.

брата?
Тудлан ит ӧпкэлэ. — Не обижайся на нею.
Мый тидлан ишанэм.— Я надеюсь на это.
Перед глаголами: пуэм (даю), налам (получаю), тар.ш.т- 

там (нанимаюсь), за сколько, на сколько времени?
Тйлзылан тарлалтам. — Нанимаюсь на месяц.
Идаштаи пурэм. — Поступаю на год.

3) вместо русского творительною падежа па, вопросы:
Перед глаголами: кажем, (иду, еду), толам (прихожу), 

колтэм (посылаю).
За кем? Эртмлаи тольым. — Я приехал За сыном.
За чем? Пулаи к ай эм. — Еду за дровами,
Вудлап колтэм. — Посылаю за водой.
Перед глаголами: шотлэм (считаю), га Клим (избираю), 

шогэм (состою).. Г, \
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Кем? Сайлан шотлэм. —- Считаю хорошим.
Учычыл.тн шогэм. — Состою учителем.

В. Нетитульный надеж отвечает, на вопросы: 
ком — мом =  кого — что ?

Действительные глаголы и все производные от них 
формы в мар. языке всегда требуют винительного падежа. 
Русские же глаголы не все :

II р и м. Шочмым ойлымо —- рассказ о рождении.
Употребление винительного падежа только при вопро­

сах кого — что? вполне сходно с русским винительным:
Шудым солэм. — Кошу сено. Вудым кондэм — несу воду.
В других случаях винительный падеж ставится:
1) Вместо русского родит, падежа на вопросы:
Стреляю из чего ? Пчалым, пикшым лӳэм. — Стреляю из

ружья, из лука.
2) Вместо русского дательн. падежа перед глаголами:
Кырэму тукалэм, чучам, (бью, стучу, ударяю).
По чему •? Шургужым совэн. — Он ударил по щеке. (По 

и шургӳж гыч совэн). Усталым кыра— Бьет по столу.
3) Вместо русского творитеАтто :
Перед глаголами: Сол кал эм. рӳчкалэм, савэм (верчу, мо­

таю, размахиваю, киваю);
На вопрос Чем ? Еидым рузэм. — Машу рукой. Вуйым 

савэм — Киваю головой.
Насмехаюсь над кем ? Йэҥым ит воштыл. — Не смейся 

над другим.
Думаю над чем ? Тыдыи наш шонэм. — Оч. думаю над этим.
4) Вместо русского предложного:
Перед глаголами: Ойлэм, ушанэм, шонэм, йодам, войзэм, 

ушэіптарэм (говорю, скучаю, думаю, спрашиваю, пишу, вспо­
минаю) на вопросы: О ком о чем/
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Лиамым оіілэм. -— Говорю о матери моей. Кочамы̌м ушэ- 
штарэм. — Вспоминаю о моем дедушке.

Перед первыми четырмя глаголами можно ставить до­
полнение и с послелогом унэргэн =  о, обр но в этом случае 
падежное окончание становится уже излишним и поэтому оно 
опускается.

Лвам нэргэн ойлэм. — Говорю о моей матери. Чу лум нэр- 
гэн йодам. — Спрашиваю о своем дяде.

Перед глаголами: ,,женюсь “ на ком? Удӳрым налам.— 
Женюсь на девушке.

Играю на чем ? Странкам шоктэм. — Играю на скрипке.
• ' І

Об опущении окончания винительного падежа.
Если действительный глагол стоит в неопределенном на­

клонении, то в требуемом им прямом дополнении окончание 
винительного падежа опускается.

Мый кол кучаш кайэм. — Иду ловить рыбу.
При сочетаниях с производными формами действи­

тельных глаголов окончание винительного падежа „м, ым“ так­
же опускается.

Кол кучушо йэҥ. Шурӧ кӧчмӧнтӧ чайым йунӓ.
Кол кучумо мурда. ІДӳрӧ кочдэ код на.
Кол кучущаш жап. Тумбур кырымэшкэ йондалым ыштэ.
Кид пыштыдымэ лийын. Пӧрт ӳштшыла имым муым.
Кол кучэн тольым. Изам кол кучумаштэ.
Мэлна кочкаш мнйдэ, пура йудэ кодна.

Винительный й дательный падежи.
Перед глаголами: дукшэм, йуктэм, шындэм, сайдам, кол- 

тэм (кормлю, пою, ставлю, избираю, посылаю) и т. д., тре­
бующих по-русски винительного и творительного падежей, 
(на вопросы кого—-чем) ставится дательный лица и вини­
тельный вещи:

63



Мый имньылан шурши пукшышым. — Я накормил ло­
шадь овсом. (Я скормил лошади овес).

Кадык Пакрийым сакырлан кодтэн. — Парод послал (от­
правил) Пакрия за сахаром.

I \ .Местный падеже отвечает, на вопрос :
Ку ш то где ?

Мссшшп падеж в большинстве случаев указывает на 
местонахождение, предмета и вполне соответствует русскому 
предложному, когда последний отвечает на вопрос где и вы­
ражается с предлогами: в, на.

Мый олаштэ и л эм.-—Ж'иву в городе.
Ивам салдатыштэ. — Ст. брат мой в солдатах.
Книгат мый кидыштэм. — Твоя книга в моих руках.
Ырвззэ пукэиынттэ шинча. — Мальчик сидит па стуле.
[Полным мӧ]) погымаштэ, — Мл. бр. мой на сборе клубники.
Пӧртна йал мучаштэ — Наш дом на краю деревни.

Исключение представляют выражения обстоятельства 
действия или способа действия, отвечающие по-русски на 
вопросы: на ком - чем ? В этих случаях при выражении 
обстоятельств употребляется обстоятельственный падеж, а для 
способа действия — послелог Дэнэ :

Товарым насэш йомдарьшшм. - - Я потерял топор на Поле.
Йзэ-тэр дэнэ мунчалат. — 11а салазках катаются.

Местный падеж не соответствует русскому предложному 
“при ответах на вопросы с предлогами „о, об,мри, по (ком— чем?) 
•В этих случаях ответы выражаются с послелогами „воктэн 
кӳдулнӧ, вэлэн, вэрчын, нэргэгЖ:

Корно воктэн. —- Возле дороги,
Пмрдйж вэлж — На стене.
Сай нэп чйла ііэіг вэрч шона — Хор. чел. дум. обо всех люд
Авам нэргэн шортам. — Плачу по матери.
Эргыжэ аваж ЩдулнЪ ила. — Сын живет при матери.
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Не соответствует также при ответах на вопросы через 
какой промежуток времени (когда?), в какое время. Во сколь­
ко времени (количество). При ответах на указанные вопросы 
по--русски ставятся родительный и винительный падежи.

Кок кэчыштэ нытарэм.— Кончу в два дня.
Шртйм идалыкыштэ шуктышт.--Постр. дома закона, в год. 
Эрла кок часыштэ толам. — Завтра приеду в два часа. 
Пракот кок кэчыштэ кум кана кайа. — Пароход в два

дня идет три раза.

Д. Обетонтельствентй падеж отвечает 
на вопросы: кушак, кушан— где, как, при каких обстоя­
тельствах? и указывает одновременно и на место, и на об­
раз действия.

Обстоятельственный падеж ставится:
1) вместо русского родительного при глаголах: налам, 

ужалэм, колтэм (покупаю, продаю, посылаю).
За сколько чего ? Кум тэнтэш налам. — Покупаю за Вруб. 
На чье имя ? Шужарэм лӳмэш сэрйншм колтышым — 

Я послал письмо на имя младшей сестры.
‘2. вм ест о  дательного па вопросы :
К чему? Имньым мэнтэш полыни о —

Привяжи лошадь к столбу.
3) Вместо русского винителтШ падежа на вопросы : 
Во что V- Сон дык шкапэш эҥэтэн. — Сундук оперся в шкаф. 
На что? Пт кэржалт онсаш. — Не вешайся па дверь. 
На что? Пукэнэш шич. — Сядь на стул. Ушным вуйэш

уишалйт. — Шапку надевают па голову.
4) Вместо русскою творгГтелтиго надежа па вопрос — 

,,над чем?'4.
Пу румашэш нойышым. — Я устал над рубкой дров.

5) Вместо предложного падежа па вопрос ,иде“ (при 
выражении с предлогом „нф, в“).
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Товарым панаш йомдарышым. -...Я потерял топор пи ноле.
Пырыс под опсаш ньшыралтын. — Хвост у кошки при­

давлен в дверях.
На чем? Оксан колэш пытарышым. — Я издержал день­

ги па рыбе.

Е. Входным падеж отвечает на вопросы;
Кушто, мошто — куда, во что?

Он указывает направление движения внутрь какого-либо 
предмета и во всех случаях соответствует русскому винитель­
ному падежу.

На вопр. куда? Л эк урэмйшка. — Выйди на улицу. Чод- 
раш(кэ) кайыш. — Он ушел в лес. Нал азам кидышкэт — 
Возьми ребенка на руки.

На что ? Тудым оролыш(ко) нальыч. — Его взяли на караул.
Во что? (куда?) Книгам устэлыш(кэ) пыштышым. — 11 

положил книгу в т ол .

Об опущений й окончании вводного падежа 
конечных звуков „ко, кӧ, кэ“.

Если входным падеж стоит в конце предложения, то 
почти всегда бывает в полной форме. Если же стоит перед 
другим словом, то весьма часто из окончания сочетание „ко, 
кӧ, кэ“ опускается (для. краткости); но может употребляться 
и полная форма.

Мий иазарышкэ. Пырыс клатыш пурэн.
Пуро пӧртышкӧ. Изай школыш кайа.

Выражение дополнений и обетоятепьетв е 
послелогами.

Послелоги „гыч. дэч-дэч, дэкэ и дошг являются наи­
более у п отребите ль ным и,
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ГіослвШ ?)ш т ч указывает на отнрамеме изнутри пред­
мета такого движения, которое связано с отделением, поте­
рей какой-либо собственной части предмета, или если не 
собственной, то такой, потеря которой изменяет вид предмета; 
выражает также страдательное положение предмета, в кото­
рое он ставится данным действием. Послелог „гыч“  может 

соответствовать выражению всех русских падежей кроме твори­

тельного.

1) Вместо русского родительного на вопросы:
Из чего? Откуда? Чодра гыч.— Из лесу. Шинна гыч 

шинча-вуд йога. — Из глаз текут слезы. Вэдра гыч вӳд йога. 
— Из ведра течет вода.

Из каких? Мый крестит гыч улам. — Я из крестьян.С чего, как? Чодрана цй - гыч - ийын пыта.— Наш лес 
с году на год исчезает.

Как? С чего? Йолэм гыч кэмэм кудашым. — Я снял са­
поги с ног.

От чего ? Чотло иктэ гыч лу марта. — Сосчитай от од- 
пою до десяти. Арка гыч аркашкэ шордо йорта. — Бежит 
лось с выищи на вышку.

От чего? Вич аршын гыч кок аршыным пучкым. — Я от­
резал два аршина от пяти аршин. Модыт гыч лодыш лийэш. 
Мэмнан йал гыч кок ӳштӳш вэрыштэ чодра уло.— От на­
шей деревни в двух верстах есть лес.

2) Вместо русского дательною падежа на вопросы;
По чему? Йукшӧ гыч падэм. — Я узнал по его голосу» 

Имньым вуижо гыч ит кырэ. — Не бей лошадь но голове.
К чему? За чем? Мут гыч калаеэм. — Скажу к слову. *
3) Вместо русскою винительного падежа на вопросы:

На что? Мидшэ гыч кучо. — Держи его ш руку.



Но сколько ?■ Малана г ш  о л м а  т ч  пуы̌шт. — Нам дали 
по одному яблоку.

Примечание Г. Этот вид дополнен ия вы ражается еще 
при помощи особой приставки ,,лэн‘; ; Ик олмадэн нал- 
на. Чывэ нырчылэн чунта.

Через сколько времени? Ик арньа гыч тол. —- Приходи 
Терез неделю. Кум арньа гыч ижэ порэмэ. — Он поправился 
только через три недели.

4у  вместо рурского предложного падежа т  вопрос:
На каком расстоянии ?•• Мый тудым ик мэнтэ вэр гыч 

палышым — Я у.знал его на расстоянии версты.
Послелоги „лэч, дт“ выражают главным образом от­

правление движения от границы какого - либо предмета или от 
близи его (но не изнутри). Могут выражать и отделение, 
потерю некоторой части предмета, но такой, после которой 
предмет остается неизмененным по внешнему своему виду.

Употребление обоиэс поепелогон во веезс елу* 
чаях, соответствует только одному русскому  

родительному п ад еж у  на вопросы его.

С кого? Тудо лэч налын ом^-ул.— Я не получил с него. 
Койышым ачат лэч нал.— Возьми пример с отца. Йэҥ дэч 
шушашыжым нальым. — Я получил с должмжа причитающееся.

С чего? Ныло лэч поена учӓшӓ. — Спорит ни с чего.
От чего? Пуш сэр дэч кайыш — Лодка отошла от берега. 

Йал дэч вуд мундӳр. — Вода далека от деревни.
От кого? Письма акам лэч толын. — Письмо пришло от 

старш. моей сестры.
КО лэч кольыч? От кого ты слышал? А вам- лэч.--О т 

своей матери. Мый лэчэм -саламым каласэ. —..Скажи от меня
ПОКЛОН,



От чего V Вм шйнта коштымо лэч. ~  Лекарство от болМ 
, ■ ■ глаз.

До чего ? Пайрам тч ожно толам —  Я прибуду до правда.
Прежде чего? Шволыш нурымэм дэч ожнак лудаш ту- 

нэмымд — Я научился читать еще до поступления в школу.
До кого ? Тый дэчэт йодшашэм уло. — До тебя есть просьба.
Пред глаголами: Лудам, вожылам, шэкланэм (боюсь, стра­

шусь, опасаюсь, стыжусь):
Кого-чего? Мурэм ильэ, йэҥ дэч вожылам.— Пел-бы да 

стыжусь людей. Чодраш мийаш пира дэч лудам.— Птти в лес 
боюсь волков.

Прежде кого? Мый лэчэм ожно ит кайэ. — IIс ходи 
прежде меня. Кочмо дэч вара малэна. — После оды мы бу­

дем спать.
Без кого-чего? Ава-ача дэч поена илаш йӧсй. По можно: 

Ава-ачадэ йлаш йӧсӧ. — Трудно жить без отца - матери.
Кроме кого-чего? Мый лэчэм поена иктат у к ». Кро­

ме меня никого нет.
Позади (дальше). Тый мый лэчэм шэнтэлмырак улат.— 

Ты находишься позади меня.
Лучше кого-либо. Сэдэ курук садэ лэч кушкур'йс. Эта 

гора выше той.
Больше или меньше чего? (всего, нреиосх. степень).
ПорО ЛЭЧ ПОрО. — Добрый ИЗ ДОбрЫХ. Шуко ЛЭЧ III у ко.—• 

Множество из множества.
У кого? (в чьих руках что-либо находится).
Аҥажэ изаж лэч. — Полоса его находится и по.илованпп 

у его брата.
Послелог дэкэ выражает направленно движения к грани­

це какого-либо предмета или к блипл ого и может стп* 
нвтттвтш русскому родительному и днин и,но ну пнДе-
Ж Ш П



І) ЁмееШо р у ш т  родительного падеМӓ}

Перед глаголами: МиЙэм, шуам (прихожу, дохожу, 
доезжаю).

До кого-чего? Турэдшэ-влак дэкэ шуна.—  Мы дошли 
до жнецов. Чодра дэкэ лышэмына. — Мы приближаемся к лесу.

2) Вместо дательного падежа :
К кому - чему ? Тол мый дэкэм. — Приходи ко мне. Мий 

кочат дэкэ. — Иди к своему дедушке.

3) Вместо винительного падежа:
Куда ? Вакш дэкэ кайэна. — Мы едем на мельницу.
Послелог Дэнэ ставится при выражениях материала при­

готовления, орудия действия и разных обстоятельствах. Этот 
послелог может соответствовать выражению всех русских 
падежей.

1) Вместо русского родительного падежа ставится 
при вопросах :

Из чего ? Мэж дэнэ шуртым шӳдӳрат. — Из шерсти пря­
дут нитки. Шун дэнэ кӧршэкым ыштат. — Из глины делают 
горшки.

С чего ? От чего ? Ойго дэнэ чэрланаш лийэш. — С горя 
можно заболеть.

У кого - чего ? Внньэм дэнэ вола уло. — У колодца есть 
колода. Каика дэнэ имньэ шога.—У ворот стоит, лошадь, 
Йапай пашайэнтлдтэ Пэктэй дэнэ илэн. —Япай жил в ра­
ботниках у Пектея.

2) Вместо дательного падежа на вопрос:
По чему? Мый урэм дэнэ кайэм. — Я иду но улице. 

Корно дэнэ кок, йэҥ кайа. — По дороге идут два чело­
века,
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В) В мыто винительною падежа на вон рты:
На что? (как?) Шудым виса дэнат ужалат. - Сено про­

дают и на вес. Пурсам шӳльӧ дэнэ вашталтышым. — Я сменял 
горох на овес.

Во что? (как?) Ырвэзэ-влак топ дэнэ модыт. — Маль­
чики играют в мяч. Ӳдур курчак дэнэ модэш. — Девочка
играет в куклы.

4) Вместо творительного падежа на вопросы:
К е м -ч  е м?

Эргыж дэнэ моктана. — Он хвалится своим сыном.
Сантаж дэнэ пэрнэн. — Он стукнулся лбом.
Тужэм дэнат тужэм дэн мукш эрталэш.— Тысячам и. ты­

сячами пролетают мимо пчелы.
С к е м ?  С ч е м  ?

Аваж дэнэ эргыжэ канат.—Идут мать с сыном.
Мый воз дэнэ толъым.—Я прибыл с возом.
Мэ ужӓрӓ дэнэ лэкна.— Мы выехали с зарей.

5) Вместо предл/жнш падежа на вопросы:
В чем? Мыжэр дэнэ гына кылмэт. — В одном кафтане 

замерзнешь. Шлапа дэнэ толы и. — Он пришел в шляпе.
На ком ? Имиьэ дэнэ куралыт. — На лошади пашут.
На чем? Кэггэжым орава дэнэ коштыт. — .Петом ездят 

на телеге.

Выражение дополнений при помощи наречий, 
у  потребляемый в значении послелогов.

Выражение дополнения при помощи наречий, употребля­
емых в значении послелогов, особенностей не представляет. 
Каждое наречие употребляется только в одном каком-либо 
значении.
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Идым Мал лышнэ. — Гумно близ деревни.
Имньэ капка ьоктэн то га .— Лошадь стоит у ворот. 
Нӧрэп пӧрт шэҥгэлнэ. — Погреб позади дома.
Устэл пӧрт покшэлнэ шога. — Стол стоит среди избы. 
Тудо йэҥ коклаштэ коштэш. — Он ходит в людях. 
Пырыс устэл йымалнэ кийа. — Кошка лежит под столом. 

Исключение представляют только некоторые наречия, 
которые, имея четыре падежных окончания, могут придавать 
дополнениям, четыре разных значения:

Пӧрт шэҥгэлнэ..— На вопр. кушто-где? Пӧрт шэнтэлан
— Кушан — как, как образ. Пӧрт шэнтэкэ. Пӧрт шэитэч(ын)
— Кушэчын -— откуда ?

Употребление некоторых послелогов в переносном смы­
сле тоже не представляет затруднений:

Тудо мый шойычэм ойлэн. — Он говорил в мое отсут­
ствие (заочно).

Тый ӳмбӓлнэт угуч кок тэнтэ кодэш. — За тобой (на 
тебе) снова остается два рубля.

Выражение дополнений при помощи отрица­
тельной приставки ,,д э“ и временного деепри­

частия 2-го вида.

Дополнение, выраженное при помощи отрицательной при­
ставки ,.дэ“, соответствующей русскому предлогу „без“, и 
временного деепричастия 2-го вида, ставится вместо русского 
родит, падежа на вопросы:

Без кого-чего? Ава-ачадэ илаш йӧсӧ. — Трудно жить 
без отца и матери. Кузыдэ, товардэ порт ышталтын. —■- Без 
ножа, без топора сделана изба.

До чего? До какого времени? Шонтэммэшкэ нлэн. — Он 
дожил до старости. Крэдалмэшкэ вурсэдалыныт. — Они ссо­
рились до драки.
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Врем, деепричастие ,,шумэшкэ“ (от глаг. „шуам“) упо­
требляется и в виде послелога. В этом случае во-зможны 
дополнения и на вопросы „до чего, до какого места

Пайрам шумэшкэ ом кайэ. — Не поеду до праздника. 
Чодраш шумэшкэ куржым. — Я бежал до леса.

Выражение дополнения при помощи неопрен 
деленного наклонений.

Дополнение выражается и неопределенным наклонением 
глагола.

Рывыж кочкаш кычалын. — Лиса искала поесть.
При этом к таким дополнениям очень часто прибавляется 

и притяжательная приставка того лица, к которому допол­
нение относится.

Кочкашэт уло. — Есть у тебя для еды ? Илашэт вэрым 
муынат? — Нашел ты место для житья?

Перед глаголами: Кэртам, моштэм, пытарэм (могу, умею, 
кончаю) вместо неопределенного наклонения ставится дее­
причастие.

лудын мошнах ? Вич дутым пумал(ын) кэртат ? Пашам 
ышшэн пытарышым. — Читать умеешь ? Можешь поднять 
пять пудов? Я кончил делать.

III. Расположение слов.
(См. ур. 22).

1. Расположение слов в мар. яз. и русском вполне то­
жественно лишь для кратких предложений, речений кратких, 
но не в смвісле простоты состава предложений, а в смысле 
ограниченности в количестве слов вообще.

Имньэ кочкэін, ушкал йуэш — Лошадь ест, корова пьет.
Каласэ, кунам толат? Скажи, когда прибудешь?
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2. Для распространенных же предложений вообще общее 
правило таково: подлежащее со всеми относящимися к нему 
словами ставится в первой половине предложения, а сказуе­
мое с его словами, чем бы оно не было выражено, ставится 
во второй, причем самое сказуемое обычно ставится в са­
мом конце предложения.

Чапай чодраш мийэн. — Чапай ходил в лес.
Лум шуко вэрэ шулэн. — Снег во многих местах растаял.
Шошым ӧршыгӓйыкым мэ луктын колтышна. — Весною 

енигиря мы выпустили.
Связка сказуемого (вспомог, глаг. удам) ставится непре­

менно в конце.
Молан тыганьэ у лат. V — Зачем ты таков?
Исключение делается только в тех случаях, когда же­

лают выделить какой-либо член предложения.
Вара кузэ плат ачатмыт? — Как же живут ваши? (отец 

и все прочие).
Вичаштыйэт улылда вич алашат. — В хлеве у тебя 

имеется пять меринов.
3. Если есть обет, слово или слово, служащее связью 

для предыдущего предложения, то они ставятся в начале 
предложения.

Ик кана мэ чодыраш мийышна. Чодыраштэ шуко эҥы- 
жым погышна. Пӧртылмӧҥго эҥыж дэнэ чайым йуна. Мый 
вич коркам йӳым. — Однажды мы ходили в лес. В лесу на­
брали много малины. Вернувшись напились чаю с малиной. 
Я выпил пять чашек.

Определение, к чему бы оно не относилось, всегда ста­
вится перед определяемым словом, но не после него. Не­
сколько определений также все ставятся перед определяемым 
словом.
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Шокшо кэЕгэж кэчыштэ йӳшто памаш вӳдым калык шу- 
ко йӳыт. — В летний жаркий день люди много пьют холод­
ной ключевой воды,

5. Дополнения и обстоятельственные слова, исключая 
обет, врем., ставятся между подлежащим и сказуемым, при­
чем более необходимые из них ставятся ближе к сказуемому.

Ырвэзэ-влак куржталын чодра кӧргышто ик чара вэ- 
рышкэ мийэн лэктыныт. — Мальчики бегая прибежали в ле­
су на одну поляну.

Ырвэзэ-влак кугу куэ йымалан шудэш шинчыныт.— 
Мальчики сели под березой на траве.

6, Полные придаточн. предложения ставятся и перед 
главным, и после него.

Каласэ, мо кӳлэш тыланэт?—-Скажи, что тебе нужно?
Кузэ лийэш, тугэак ыштэ. — Как можно, так и делай.
Сокращенные придаточные предложения ставятся всегда 

перед главными.
Лудмыж годым мэ колыштна. — Во время его чтения 

мы слушали.
Шудумэт сэмын ыштышна. — Мы сделали согласно тво­

ему приказу.




